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פסח תשפ"ג 	

עולות ועולים יקרים,

חג הפסח מציין את האירוע המרכזי בתולדות עם ישראל — יציאת מצרים, שהיא יציאת עם ישראל 

מעבדות לחירות וראשית דרכו כעם.

חכמינו ציוו כי "בכל דור ודור חייב אדם לראות את עצמו כאילו הוא יצא ממצרים", וגם אתם עולים יקרים, 

כל אחת ואחד מכם חווה את יציאת מצרים הפרטית שלו. סיפורכם האישי והמשפחתי הוא חלק מסיפור 

יציאת מצרים של עם ישראל כולו.

לפי המסורת, בכל שנה מתכנס העם היהודי בארץ ובעולם לחגוג את ליל הסדר ולספר במגוון שפות 

על יציאת מצרים. כולם מסיימים את קריאת ההגדה בליל הסדר בתפילה — "לשנה הבאה בירושלים".

בשנה זו אתם כאן איתנו בירושלים, בירתה של מדינת ישראל. בבואכם הנה הפכתם להיות שותפים 

לעתידה של מדינת ישראל, וביחד נבנה כאן עתיד למען בנות ובני הדורות הבאים. 

 חג שמח לכם ולבני משפחותיכם
משרד העלייה והקליטה

סימני סדר הפסח
The Steps of the Seder

מָרוֹר
אוכלים מן המרור

Maror
Eating the Bitter Herbs

קַדֵשׁ
מקדשים על היין

Kaddesh
Sanctifying the Day over Wine

כּוֹרֵךְ
אוכלים מצה על מרורים

Korech
Eating the ״Hillel Sandwich״

וּרְחַץ
נוטלים ידיים לפני הסדר

Urchatz
Ritual Handwashing

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
אוכלים את סעודת החג

Shulchan Orech
Eating the Festive Meal

ס רְפַּ כַּ
אוכלים ירקות במי מלח

Karpas
Dipping a Vegetable  

in Salt Water

צָפוּן
אוכלים את האפיקומן המוצפן

Tzafun
Eating the Afikoman

יַחַץ
בוצעים את המצה האמצעית 

לשניים
Yachatz

Breaking the Middle Matza

רֵךְ בָּ
מברכים ברכת המזון

Barech
Grace after the Meal

יד מַגִּ
אומרים את ההגדה

Maggid
Retelling the Passover Story

ל הַלֵּ
אומרים תפילת הלל

Hallel
Psalms of Praise

רָחְצָה
נוטלים ידיים לפני הסעודה

Rachtzah
Ritual Handwashing 

before the Meal

נִרְצָה
סדר הפסח נעשה כרצון הבורא

Nirtza
Concluding Songs

מוֹצִיא, מַצָּה
מברכים על המצה
Motzi, Matza
Eating the Matza

	 Passover, Nisan 5783, April 2023

Dear New Olim, 

The Passover festival marks the central event in the history of the Jewish People, – the 
Exodus from Egypt, the liberation of the Children of Israel from slavery and the beginning 
of their journey as a nation.

Our Sages declared that "In each and every generation a person is obligated to view 
himself as though he had personally come out of Egypt". Each of you, dear olim, has also 
experienced his own Exodus from Egypt. Your personal and family stories are part of the 
story of the Exodus of the entire Jewish People. 

According to tradition, each year the Jewish People gather together in Israel and all over 
the world to celebrate the Seder and relate the story of Exodus from Egypt in various 
languages, and everyone concludes the reading of the Haggadah with the prayer—"Next 
year in Jerusalem."

This year you are here with us in Jerusalem, the Capital of the State of Israel. 

By coming here you have become partners in the future of the State of Israel and together 
we will build here a future for the generations to come.

We wish a happy holiday to you and your family 
The Ministry of Aliyah and Integration
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The Passover Sederסדר פסח - מבוא

The Origins of the Festival
Passover commemorates the Exodus, the liberation of the Israelites from Egyptian slavery. 
As described in the Book of Exodus, Passover marks the birth of the Children of Israel as 
the Jewish Nation. The holiday is called Hag HaPesach, the term Pesach (Passover) is first 
mentioned in the Torah account of the Exodus from Egypt. It refers to Moses' statement that 
during the last plague, G-d would kill the firstborn of every Egyptian family but would "pass 
over" the houses of the Israelites. They would smear their lintels and doorposts with the 
blood of the Korban Pesach (Passover lamb that they would sacrifice) and as a result, their 
firstborn sons would be spared.

The festival is celebrated on the 15th day of the month of Nisan, in the spring season, therefore 
it is called Hag HaAviv, the Festival of Spring.

Passover is also called Hag HaMatzot, the Feast of Unleavened Bread, to remind us of the 
haste in which the Israelites came out of Egypt, they did not have time to properly bake 
their dough, so they baked Matza, unleavened bread. The name Hag HaMatzot evokes the 
importance of the consumption of Matza and the prohibition to possess Chametz during the 
seven days of the festival.

Another name of the holiday is Zman Cherutenu, Time of our Freedom, emphasizing that 
the aim was not only to be free from the Egyptians but was also to be free to serve G-d. Only 
after they were liberated, they were given the Torah at Mount Sinai, which we celebrate on 
Shavuot. From the second evening of Passover we count the Omer for 49 days, until Shavuot.

The Passover Seder Plate
Jews traditionally join together to celebrate the Seder ("order" in Hebrew referring to the 
specific order of the ritual) on the first night of Passover (or on the first two nights of Passover 
outside Israel). The table is set with the finest china and silverware to reflect the importance 
of this meal. During this meal, the story of the Exodus from Egypt is retold using a special 
text called the Haggadah. Four cups of wine are drunk at various stages of the narrative.

The Passover Seder Plate, in Hebrew ke'ara, is a special plate containing symbolic foods 
used by Jews during the Passover Seder. Each of the six items arranged on the plate has 
a special significance to the retelling of the story of the Exodus from Egypt, which is the 
focus of this ritual meal. The seventh symbolic item used during the meal – a stack of three 
Matzot  – is placed on its own plate on the Seder table.

The six traditional items on the Seder Plate are: 

•	 Maror and Chazeret – Bitter herbs, symbolizing the bitterness and harshness of the 
slavery which the Jews endured in Egypt.

•	 Charoset – A sweet, brown, coarse mixture, representing the mortar used by the Jewish 
slaves to build the storehouses of Egypt.

•	 Karpas – A vegetable other than bitter herbs, which is dipped into salt water at the 
beginning of the Seder.

•	 Zro'a – A roasted lamb or goat shank bone, chicken wing, or chicken neck, symbolizing 
the Korban Pesach (Pesach sacrifice), which was a lamb that was offered in the Temple 
in Jerusalem, then roasted and eaten as part of the meal on the Seder night.

•	 Beitzah – A roasted egg, symbolizing the Korban Chagigah (festival sacrifice) that 
was offered in the Temple in Jerusalem, and roasted and eaten as part of the meal on 
the Seder night.

The Five Kinds of Grains
Five kinds of grains are prohibited during Passover, these are the same kinds of grains which 
require a special blessing before and after their consumption. These are also the only grains 
suitable for the production of Matza. The Talmud lists the following five species of grains:

	 1.	 Wheat

	 2.	 Barley

	 3.	 Spelt (or emmer)

	 4.	 Rye

	 5.	 Oats

Although oats are still generally accepted as the fifth grain, some opinions argue that the 
translation of "oats" from the Talmud was mistaken, based on botanical and linguistic 
evidence proving that oats would actually be a wild species of spelt. However, the Halacha 
(Jewish Law) has not been modified accordingly. But stringent opinions discourage the use 
of oats Matza for the Seder since there is a biblical obligation to eat Matza.
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דִיקַת חָמֵץ בְּ
אור לי״ד בניסן, לאחר תפילת ערבית, בודקים את החמץ לאור 

הנר )אם חל בשבת - אור לי"ג(. לפני בדיקת החמץ יש לברך:

ל  ה שֶׁ ה וְלֹא תַעֲשֵׂ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
יהּ  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ דִיקַת חָמֵץ. לְשֵׁ בְּ
רָאֵל: וִיהִי נֹעַם  ל ישְׂ ם כָּ שֵׁ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ
ה  ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ, וּמַעֲשֶׂ יְיָ אֶלֹהֵינוּ עָלֵינוּ, וּמַעֲשֶׂ

יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעוּר חָמֵץ:	 נוּ עַל בִּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

אחר הבדיקה אומרים:

א בִרְשׁוּתִי, דְלָא  ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְאִיכָּ כָּ
יהּ, לִבְטֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר  יהּ, וּדְלָא בִעַרְתֵּ חֲמִתֵּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: כְּ

רֵפַת חָמֵץ שְׂ
בערב פסח, בסוף שעה חמישית מאור הבוקר, שורפים 
את החמץ, ואם חל ערב פסח בשבת שורפים בערב 

שבת. בשעת שריפת החמץ אומרים:

ל  ה שֶׁ ה וְלֹא תַעֲשֵׂ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
יהּ,  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ רֵיפַת חָמֵץ לְשֵׁ שְׂ
רָאֵל. וִיהִי נֹעַם  ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ
ה  ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ וּמַעֲשֶׂ יְיָ אֶלֹהֵינוּ עָלֵינוּ וּמַעֲשֶׂ

יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.

הּ  חֲזִתֵּ א בִרְשׁוּתִי דַּ אִכָּ ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְּ כָּ
הּ וּדְלָא  בִעַרְתֵּ הּ דְּ הּ וּדְלָא חֲמִתֵּ חֲמִתֵּ הּ דַּ וּדְלָא חֲזִתֵּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: הּ, לִבְטֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר כְּ בִעַרְתֵּ

Search for Chametz

In the room in which the search will begin, the head of  the family 
should say:

I am ready and prepared to perform the positive and 
the negative mitsvot of  searching for Chametz.

Blessed are You Lord our G-d, King of  the 
universe, who has sanctified us with His commandments 
and commanded us to burn Chametz.

When the Chametz has been found and gathered, the following is 
said:

Any leaven that may still be in the house, which I 
have not seen or not removed, shall be as if  it does 
not exist, like the dust of  the earth.

Burning the Chametz
The next morning, when Chametz can no longer be eaten, the Chametz 
which was found in the search is taken outside and burned. Recite the 
following while burning this Chametz:

I am ready and prepared to perform the positive and the 
negative mitsvot of  burning the Chametz. For the sake of 
the unification of  the Holy One Blessed be He, and His 
Presence, in fear and love, to unify the Name in perfect 
unity in the name of  all Israel.

Any leaven that may still be in the house, which I 
have not seen or have not removed, shall be as if  it 
does not exist, like the dust of  the earth.

What is Chametz?
After nightfall on the evening before Pesach, the search of Chametz is performed. If the night 
before the Seder falls on Shabbat, the Search for Chametz takes place one night earlier.

Chametz is "leaven" – any food that is made of grain and water that have been allowed to 
ferment and rise. Bread, cereal, cake, cookies, pizza, pasta, and beer are blatant examples of 
Chametz, but any food that contains grain or grain derivative, can be, and often is, Chametz. 
Practically speaking, any processed food that is not certified "Kosher for Passover" may 
potentially include Chametz ingredients.

Chametz is the antithesis of Matza, the unleavened bread we eat on Passover to recall the 
haste in which we left Egypt, and the humble faith by which we merited redemption. Matza 
is the symbol of the Exodus, a central component of the Seder ritual, and the heart of the 
"Festival of Matzot" (as Passover is called in the Torah). So we eat Matza and on the contrary, 
we get rid of Chametz which represents egotism and spiritual coarseness.

How to Search for Chametz
At nightfall on the night before the Passover Seder, we search our homes for Chametz 
(leavened grain products). The house should already be clean for Passover and the Chametz 
should have been sold.

Any Chametz that will be eaten later that night or in the next morning should be put together 
in one designated area.

•	 Prepare a candle, a feather or old toothbrush, some newspaper, and a small bag. 

•	 Place pieces of Chametz that does not make crumbs (a bit of bread can be used) in 
ten different places in the house. The Chametz can be wrapped in paper. Chametz is 
hidden so that the searcher will have something to find, and the blessing will not be 
said in vain. 

•	 Turn off the lights in the house, and light the candle.

•	 There should be no talk between the blessing and the start of the search. During the 
search, it is only permitted to talk about things directly related to the search.

•	 Walking with the lit candle, search through every room in the house, looking in all 
corners, for Chametz.

•	 When a piece of Chametz is found, use the feather or toothbrush to sweep it into the 
newspaper. Put all the found Chametz into the bag.
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ילִין בְשִׁ עֵרוּב תַּ

ביום טוב שחל להיות בערב שבת )יום ו׳( אסור 
לאפות או לבשל לשבת אלא על ידי עירובי תבשילין 
שעושה בערב יום טוב )יום ה׳(. היינו שלוקח מצה 

שלמה עם כזית תבשיל או ביצה מבושלת ומברך.

ה יְהוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
מִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ עַל מִצְוַת עֵרוּב: נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ אֲשֶׁ

רָא לָנָא לְמֵפָא  הֲדֵין עֵרוּבָא יְהֵא שָׁ בַּ
ד  רַגָא וּלְמֶעְבַּ לָא וֹלְאַטְמָנָא וּלְאַדְלָקָא שְׁ ָ וּלְבַשּׁ
א לָנוּ וּלְכָל  תָּ בַּ ל צָרְכָנָא מִיּוֹמָא טָבָא לְשַׁ כָּ

עִיר הַזֹאת: רִים בָּ רָאֵל הַדָּ יִשְׂ

ומי שאינו מבין את השפה הארמית אומר בעברית:

מִין  ל וּלְהַטְּ ֵ ר לָנוּ לֶאֱפוֹת וּלְבַשּׁ זֶה הָעֵרוּב יְהֵא מֻתָּ בָּ
ת,  בָּ ל צָרְכֵינוּ מִיּוֹם טוֹב לְשַׁ וּלְהַדְלִיק נֵר וְלַעֲשׂוֹת כָּ

עִיר הַזֹאת. רִים בָּ רָאֵל הַדָּ לָנוּ וּלְכָל יִשְׂ

שומרים את העירוב ואוכלים ממנו בסעודת השבת

דֶר קַעֲרַת הַסֵּ
על השולחן הערוך מניחים קערה ובה שלוש 

מצות. מכסים את המצות ומסביבן מניחים:

חרוסת 	 - למטה 	 מימין:	

זרוע 	- למעלה 	 	

כרפס 	 - למטה 	 משמאל:	

ביצה 	- למעלה 	 	

חזרת 	 - למטה 	 באמצע:	

מרור 	- למעלה 	 	

מרור

חזרת

כרפסחרוסת

ביצהזרוע

The Seder Plate

A stack of  three matzot is placed on a plate on the table and 
covered. The Seder plate is made up of  the following:

On the lower right	 - 	 Charoset
On the upper right	 - 	 Shank Bone
On the lower left	 - 	 Karpas
On the upper left	 - 	 Egg
In the lower center	 - 	 Horseradish
In the upper center	 - 	 Maror

Eruv Tavshilin
An eruv tavshilin is a halachic device that allows one to cook food 
on the Festival to use it on the Shabbat that immediately follows. In 
order to cook on the Festival to use it on Shabbat, one must prepare 
an eruv tavshilin which serves as a reminder that the cooking done 
on the Festival is for Shabbat only.

This eruv consists of  a Matza and something cooked, for example, 
a boiled egg or a piece of  fish, and is prepared before the onset 
of  the Festival.

It symbolically serves as the beginning of  the preparation of  food 
for Shabbat. Thus, any subsequent cooking done on the Festival 
is considered to be a continuation of  the preparation begun before 
the Festival.

Blessed are You Lord, our G-d, King of 
the universe, who has sanctified us with His 
commandments and commanded us to perform the 
commandment of  eruv.

By virtue of  this eruv, we (the members of  this 
household), shall be permitted to cook, bake, keep 
food warm, carry, light candles and do all preparations 
on Yom Tov for Shabbat.

In the Diaspora, if  the first two days of  Passover fall on a Thursday 
and Friday, one must prepare an eruv tavshilin on Wednesday 
afternoon before Yom Tov so that one can cook on Thursday and 
Friday to prepare meals for Shabbat .

The eruv is put away until Shabbat, when it is eaten.

Charoset

Egg

Karpas

Horseradish

Maror

Shank 
bone
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הַדְלָקַת הַנֵּרוֹת

 עם  כניסת החג מדליקות הנשים נרות.
לאחר ההדלקה הן מברכות שתי ברכות: 

יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
ל  נוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ אֲשֶׁ

ת וְ[ יוֹם טוֹב.  בָּ ]שַׁ

יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
הֶחֱיָנוּ וְקִיְמָנוּ וְהִגִיעָנוּ לַזְמַן הַזֶה. שֶׁ

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Hadlakat Nerot

At the commencement of  the holiday, women light candles and 
recite the following two blessings:

Blessed are You Lord our G-d King of  the universe 
who has sanctified us with His commandments and 
commanded us to kindle the lights of  (the Shabbat 
and) the festival.

Blessed are You Lord our G-d, King of  the 
universe, who has preserved us, sustained us, and 
brought us to enjoy this season.

Steps of  the Passover Seder
The Haggadah divides the Seder night's procedure into 15 parts:

1.	 Kaddesh 	 	קדש Kiddush blessing and drinking the first cup of wine

2.	 Urchatz 	 	 ורחץ Handwashing

3.	 Karpas 	 	כרפס Dipping of the Karpas in salt water

4.	 Yachatz 	 	 יחץ Breaking the middle Matza; the larger piece becomes the Afikoman 
which will be eaten later during the ritual of Tzafun

5.	 Maggid	 	 מגיד  Retelling the Passover story, including the "Four Questions" and 
drinking the second cup of wine

6.	 Rachtzah 	 	 רחצה Second handwashing 

7.	 Motzi 	 	 מוציא Traditional blessing before eating bread

8.	 Matza 	 	 מצה Eating the Matza

9.	 Maror 	 	 מרור Eating the bitter herbs

10.	 Korech 	 	 כורך Eating the sandwich made of Matza and Maror

11.	 Shulchan Orech 	 	 שולחן עורך lit. "set table" – Eating the festive meal

12.	 Tzafun 	 	 צפון Eating the Afikoman

13.	 Barech 	 	 ברך Blessing after the meal and drinking the third cup of wine

14.	 Hallel 	 	 הלל Reciting the Hallel prayer; drinking the fourth cup of wine

15.	 Nirtza 	 	 נרצה Concluding songs Jerusalem, Michael Rosentov
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שׁ קַדֵּ
 מוזגים כוס ראשונה ומקדשים:

ע  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רִאשׁוֹנָה שֶל אַרְבַּ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

בליל שבת מתחילים

וַיְכֻלּוּ  י.  ׁ שִּ ׁ וַיְהִי בֹקֶר יוֹם הַשִּ וַיְהִי עֶרֶב 
וַיְכַל אֱלֹהִים  וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם.  מַיִם  הַשָׁ
ת  בֹּ ה וַיִּשְׁ ר עָשָׂ בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ׁ יוֹם הַשְּ בַּ
ה.  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בִיעִי מִכָּ ׁ יוֹם הַשְּ בַּ
שׁ אוֹתוֹ  בִיעִי וַיְקַדֵּ ׁ וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַשְּ
רָא אֱלֹהִים  ר בָּ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ כִּ

לַעֲשׂוֹת.

נָן וְרַבּוֹתַי בחול מתחילים: סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ

הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
רִי הַגָפֶן. בּוֹרֵא פְּ

סַח ל פֶּ דָה שֶׁ ר סֵדֶר הַגָּ ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  שָׁ ל לָשׁוֹן וְקִדְּ ל עָם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ בָּ
ת:  בָּ שַׁ אַהֲבָה )בְּ ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ מִצְוֹתָיו. וַתִּ בְּ
ים  ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ תוֹת לִמְנוּחָה וּ(מוֹעֲדִים לְשִׂ בָּ שַׁ

צּוֹת  ת הַזהֶ וְאֶת יוֹם( חַג הַמַּ בָּ ׁ שׂוֹן, אֶת יוֹם )הַשַּ לְשָׂ
אַהֲבָה(, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר  הַזֶהּ, זְמַן חֵרוּתֵנוּ )בְּ
תָּ  שְׁ י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּ לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּ
אַהֲבָה  ת( וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶךָ )בְּ בָּ ים, )וְשַׁ ל הָעַמִּ מִכָּ
ה  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ מְחָה וּבְשָׂ שִׂ וּבְרָצוֹן,( בְּ

ים. רָאֵל וְהַזְמַּנִּ ת וְ(יִשְׂ בָּ ׁ שׁ )הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

במוצאי שבת מוסיפים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם  רוּךְ אַתָּ מְאוֹרֵי הָאֵשׁ. בָּ
ין  ךְ, בֵּ ין אוֹר לְחשֶׁ ין קֹדֶשׁ לְחֹל, בֵּ יל בֵּ בְדִּ הַמַּ
ת  שֶׁ לְשֵׁ בִיעִי  ׁ הַשְּ ין יוֹם  בֵּ ים,  לָעַמִּ רָאֵל  יִשְׂ
ת יוֹם  ׁ ת לִקְדֻשַּ בָּ ת שַׁ ׁ ין קְדֻשַּ ה. בֵּ עֲשֶׂ יְמֵי הַמַּ
ת יְמֵי  שֶׁ ׁ בִיעִי מִשֵּ ׁ , וְאֶת יוֹם הַשְּ לְתָּ טוֹב הִבְדַּ
ךָ  תָּ אֶת עַמְּ שְׁ לְתָּ וְקִדַּ . הִבְדַּ תָּ שְׁ ה קִדַּ עֲשֶׂ הַמַּ
בְדִיל  ה יְיָ הַמַּ רוּךְ אַתָּ תֶךָ. בָּ ׁ קְדֻשָּ רָאֵל בִּ יִשְׂ

ין קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ. בֵּ

Kaddesh
The first cup of  wine is poured and held in the right hand 

while reciting the blessing

I am ready and prepared to perform the mitzvah of  the 
first of  the four cups of  wine.

On Friday night, begin here:

And it was evening and it was morning the sixth day. 
And the heavens and the earth were completed and all 
their hosts. And on the seventh day G-d completed all 
the work which He had made, and He rested on the 
seventh day from all the work which He had made. 
Then G-d blessed the seventh day and sanctified it, 
because on it He rested from all the work which He 
had created. 

On weekdays, begin here:  
By your leave, my masters and teachers

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe, Who created the fruit of  the vine.

Blessed are You, O Lord, our G-d, King of  the 
universe, who has chosen us from among all people, 
and exalted us above all languages and did sanctify 
us with His Commandments, and with love You have 
given us, O Lord, our G-d, (on the Shabbat say: Shabbat 
for rest, and) solemn days for joy, festivals and seasons 
for gladness, (on the Shabbat say: this day of  rest, and) 
this day of  the Feast of  Unleavened Bread, the season 
of  our Freedom, a holy convocation, (on the Shabbat 
say: with love) in remembrance of  the departure from 
Egypt; for You have chosen us, and sanctified us above 
all people, and Your (on the Shabbat say: Shabbat and) 
holy festivals You granted us with (on the Shabbat say: 
love and desire), happiness and rejoicing. Blessed 
are You, Lord, Who sanctifies (on the Shabbat say: the 
Shabbat), Israel and the seasons.

On Saturday night, add the following:

Blessed are You O Lord, King of  the universe, 
Who has created the light of  the fire. Blessed are You, 
O Lord our G-d, who has made a distinction between 
sacred and profane, between light and darkness, 
between Israel and other nations, and between the 
seventh day and the six working days. You did also 
distinguish between the sacredness of  the Shabbat 
and the sacredness of  the holy days, sanctified the 
seventh day above the six days of  labor and separated 
and sanctified Your people Israel with Your holiness. 
Blessed are You, O Lord, Who distinguishes between 
holy and holy. 

THE PASSOVER SEDER
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הֶחֱיָנוּ  ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעָנוּ לַזְמַּן הַזֶה. וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּ

שותים כוס ראשונה בהסבת שמאל

וּרְחַץ
 נוטלים ידיים, 

ואין מברכים על נטילת ידיים 

ס רְפַּ כַּ
טובלים כרפס במי מלח ומברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ  בָּ

רִי הָאֲדָמָה. בּוֹרֵא פְּ

יַחַץ
 בוצעים את המצה האמצעית לשניים, 
ואת החלק הגדול מצפינים לאפיקומן

יד מַגִּ
מגביהים את הקערה עם המצות ואומרים:

יצִיאָת מִצְרָיִם.  ר בִּ צְוָה לְסַפֵּ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם הַמִּ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

הָא לַחְמָא עַנְיָא דִי אֲכָלוּ אַבְהָתָנָא 
ל  ל דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵכוֹל, כָּ אַרְעָא דְמִצְרָיִם. כָּ בְּ
אָה  נָה הַבָּ א הָכָא, לְשָׁ תָּ דִצְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הָשַׁ
אָה  נָה הַבָּ א עַבְדֵי, לְשָׁ תָּ רָאֵל. הָשַׁ אַרְעָא דְיִשְׂ בְּ

נֵי חוֹרִין. בְּ

 מוזגים כוס שנייה,
והצעירים מבין המסובים שואלים:

ילוֹת?  ל הַלֵּ יְלָה הַזהֶּ מִכָּ נָה הַלַּ תַּ שְּ מַה נִּ
יְלָה  ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ וּמַצָּה, הַלַּ כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ
ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין  כָל הַלֵּ בְּ ה! שֶׁ לּוֹ מַצָּ הַזֶהּ - כֻּ
כָל  בְּ יְלָה הַזֶהּ מָרוֹר! שֶׁ אָר יְרָקוֹת, - הַלַּ שְׁ
עַם אֶחָת -  ילִין אֲפִילוּ פַּ ילוֹת אֵין אָנוּ מַטְבִּ הַלֵּ
ילוֹת אָנוּ  כָל הַלֵּ בְּ י פְעָמִים! שֶׁ תֵּ יְלָה הַזהֶּ שְׁ הַלַּ
יְלָה הַזהֶּ  ין - הַלַּ בִין וּבֵין מְסֻבִּ ין יוֹשְׁ אוֹכְלִין בֵּ

ין! נוּ מְסֻבִּ לָּ כֻּ

 מגלים את המצות והמסובים משיבים:

מִצְרָיִם,  בְּ עַבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה 
יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ  ם בְּ ׁ וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מִשָּ
רוּךְ הוּא אֶת  דוֹשׁ בָּ נְטוּיָה. וְאִלּוּ לֹא הוֹצִיא הַקָּ
צְרָיִם, הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ
מִצְרָיִם. וַאֲפִילוּ  דִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּ עְבָּ מְשֻׁ
לָנוּ  לָנוּ זְקֵנִים, כֻּ נוּ נְבוֹנִים, כֻּ לָּ נוּ חֲכָמִים, כֻּ לָּ כֻּ
יצִיאַת  ר בִּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה, מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּ
יצִיאַת מִצְרַיִם  ר בִּ ה לְסַפֵּ רְבֶּ מִצְרַיִם. וְכָל הַמַּ

ח. בָּ הֲרֵי זֶה מְשֻׁ

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe, Who has preserved us in hope and sustained 
us and brought us to the enjoyment of  this season.

Drink the first cup of  wine, leaning to the left

Urchatz 
Washing hands without pronouncing the blessing

Karpas
The leader of  the Seder dips the Karpas in salt water or 
vinegar, distributes some to each participant, and recites

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe, Who created the fruit of  the earth.

Yachatz
The leader of  the Seder breaks the middle Matza in two. The 

larger half  is hidden as the Afikoman, to be eaten after the 
festive meal, and the smaller portion placed between the two 

whole Matzot

Maggid
The leader of  the Seder lifts the plate with the Matza and says:

I am ready and prepared to perform the mitzvah of 
reciting the story of  the Exodus from Egypt. For the 
sake of  the unification of  the Holy One Blessed be He, 
and His Presence, in fear and love, to unify the Name 
in perfect unity in the name of  all Israel.

This is the Bread of  poverty that our 
forefathers ate in the land of  Egypt. Let all who are 
hungry come and eat. Let all who are needy come and 
take part in the Passover offering. Now we are here. 
Next year we shall be in the Land of  Israel. Now we 
are slaves. Next year we shall be free men. 

Pour the second cup 
The youngest person asks the Four Questions:

Why is this night different from 
all other nights? 
On all other nights we may eat both leavened and 
unleavened bread. On this night, only unleavened 
bread. On all other nights we may eat any species 
of  herbs, but on this night only bitter herbs. On all 
other nights we do not dip even once, but on this 
night we dip twice. On all other nights we eat and 
drink either sitting or reclining, but on this night we 
all recline.

Uncover the Matzot and the participants respond:

We were slaves to Pharaoh in Egypt. And 
the Lord our G-d brought us forth from there with 
a mighty hand and an outstretched arm. And if  the 
Holy One, Blessed be He, had not taken our fathers 
out of  Egypt, then we, our children and our children's 
children would have remained enslaved to Pharaoh in 
Egypt. Even were we all wise, all insightful, all elders, 
and all knowledgeable in the Torah, we would still be 
commanded to discuss the Exodus from Egypt. And 
everyone who discusses the Exodus of  Egypt at length 
is to be praised.
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י  י יְהוֹשֻעַ וְרַבִּ י אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּ רַבִּ ה בְּ מַעֲשֶׂ
י טַרְפוֹן  י עֲקִיבָא וְרַבִּ ן עֲזַרְיָה וְרַבִּ אֶלְעָזָר בֶּ
יצִיאַת  רִים בִּ בְנֵי בְרַק, וְהָיוּ מְסַפְּ ין בִּ שֶהָיוּ מְסֻבִּ
אוּ תַלְמִידֵיהֶם  בָּ יְלָה עַד שֶׁ ל אוֹתוֹ הַלַּ מִצְרַיִם כָּ
מַע  יעַ זְמַן קְרִיאַת שְׁ וְאָמְרוּ לָהֶם: רַבּוֹתֵינוּ, הִגִּ

חֲרִית. ל שַׁ שֶׁ

ן עֲזַרְיָה: הֲרֵי אֲנִי כְבֶן  י אֶלְעָזָר בֶּ אָמַר רַבִּ
אָמֵר יְצִיאַת  תֵּ נָה, וְלֹא זָכִיתִי שֶׁ בְעִים שָׁ שִׁ

ן זוֹמָא:  הּ בֶּ רָשָׁ דְּ ילוֹת עַד שֶׁ לֵּ מִצְרַיִם בַּ

ר אֶת יוֹם צֵאתְךָ  זְכֹּ אֱמַר, לְמַעַן תִּ נֶּ שֶׁ
ל יְמֵי חַיֶּיךָ, יְמֵי חַיֶּיךָ - הַיָמִים,  מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּ
ילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים: יְמֵי  ל יְמֵי חַיֶּיךָ - הַלֵּ כָּ
ל יְמֵי חַיֶּיךָ - לְהָבִיא  חַיֶּיךָ - הָעוֹלָם הַזהֶּ, כֹּ

יחַ. לִימוֹת הַמָשִׁ

תַן  נָּ רוּךְ שֶׁ רוּךְ הוּא. בָּ קוֹם, בָּ רוּךְ הַמָּ בָּ
רוּךְ הוּא. רָאֵל, בָּ תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ

רָה תּוֹרָה.  בְּ עָה בָנִים דִּ נֶגֶד אַרְבָּ כְּ
ם, וְאֶחָד  ע, וְאֶחָד תָּ אֶחָד חָכָם, וְאֶחָד רָשָׁ

אוֹל. אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ שֶׁ

ים  חָכָם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה הָעֵדוֹת וְהַחֻקִּ
ר צִוָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם? וְאַף  טִים אֲשֶׁ פָּ וְהַמִשְׁ
סַח: אֵין מַפְטִירִין  הִלְכוֹת הַפֶּ ה אֶמוֹר לוֹ כְּ אַתָּ

סַח אֲפִיקוֹמָן. אַחַר הַפֶּ

ע מָה הוּא אוֹמֵר? מָה הָעֲבֹדָה הַזֹאּת  רָשָׁ
הוֹצִיא אֶת עַצְמוֹ  לָכֶם? לָכֶם - וְלֹא לוֹ. וּלְפִי שֶׁ
ה הַקְהֵה אֶת  ר. וְאַף אַתָּ עִקָּ פַר בְּ לָל כָּ מִן הַכְּ
צֵאתִי  ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ יו וֶאֶמוֹר לוֹ: בַּ שִׁנָּ
ם, לֹא  צְרָיִם. לִי - וְלֹא לוֹ. אִילּוּ הָיָה שָׁ מִמִּ

הָיָה נִגְאָל.

ירושלים, דוד היילו

It is told of  Rabbi Eliezar, Rabbi Joshua, Rabbi 
Elazar, the son of  Azariah, Rabbi Akiva, and Rabbi 
Tarphon that they once celebrated the Seder together 
in Bne Brak. They discussed the Exodus from Egypt 
all that night, until their students came and said 
to them: "Rabbis, the time has come to recite the 
morning Shema."

Rabbi Elazar, the son of  Azariah, said:"I am 
like a man of  seventy years old, yet I did not succeed 
in proving why the Exodus from Egypt had to be 
related at night until Ben Zoma explained it: "The 
Torah says: 

"that you may remember the day of 
your exodus from Egypt all the days of  your life." If  it 
had said: "the days of  your life," it would have meant 
only the days. However, because it says "ALL the days 
of  your life," it includes the nights as well. The Sages, 
however, explain this text differently: "The days of  Your 
life" refer to this world only, but "ALL the days of  your 
life" include even the times of  the Messiah.

Blessed be the Omnipresent, blessed be He who 
has given the Law to his People Israel. Blessed be He. 

The Torah spoke about four sons: 
one wise, one wicked, one simple, and one who does 
not know how to ask.

The wise son, what does he say? "What are 
these testimonies, statutes, and judgements which the 
Lord our G-d has commanded you?" Then you must 
answer him, telling him of  the laws of  Passover that 
we shall not eat dessert after the pascal lamb.

The wicked son, what does he say? "What is 
this service to you?" He says 'to you,' but not to him! 
By excluding himself  from the community he has 
denied what is fundamental in our faith. Therefore, 
you should blunt his teeth and say to him: "It is 
because of  this service that G-d did for me when I 
left Egypt"; 'for me' - but not for him! Had he been 
there, he would not have been redeemed.

Jerusalem, David Halo
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ם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה זֹאּת? וְאָמַרְתָּ אֵלָיו:  תָּ
ית עֲבָדִים. צְרָיִם, מִבֵּ חֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יְיָ מִמִּ בְּ

תַח  אוֹל אַתְּ פְּ אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ וְשֶׁ
יוֹם הַהוּא לֵאמֹר,  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ לוֹ, שֶׁ

צְרָיִם. צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ בַּ

 לְבִנְךָ יָכוֹל מֵרֹאשׁ חֹדֶשׁ,  דְתָּ וְהִגַּ
יוֹם הַהוּא יָכוֹל  יוֹם הַהוּא, אִי בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ תַּ
עֲבוּר  עֲבוּר זהֶ - בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ עוֹד יוֹם, תַּ מִבְּ
ה וּמָרוֹר  יֵּשׁ מַצָּ עָה שֶׁ שָׁ י אֶלָא בְּ זהֶ לֹא אָמַרְתִּ

חִים לְפָנֶיךָ. מֻנָּ

ה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ,  חִלָּ מִתְּ
אֱמַר:  נֶּ קוֹם לַעֲבֹדָתוֹ, שֶׁ יו קֵרְבָנוּ הַמָּ וְעַכְשָׁ

ה אָמַר יְיָ אֱלֹהֵי  ל הָעָם, כֹּ וַיֹאמֶר יְהוֹשֻעַ אֶל כָּ

בוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם,  הָר יָשְׁ עֵבֶר הַנָּ רָאֵל: בְּ יִשְׂ

רַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר, וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים  תֶּ

ח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָם מֵעֵבֶר  אֲחֵרִים. וָאֶקַּ

ה  נָעַן, וָאַרְבֶּ כָל אֶרֶץ כְּ הָר וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּ הַנָּ

ן לְיִצְחָק אֶת  ן לוֹ אֶת יִצְחָק, וָאֶתֵּ אֶת זַרְעוֹ וָאֶתֵּ

עִיר  ׂ ו אֶת הַר שֵּ ן לְעֵשָׂ ו. וָאֶתֵּ יַעֲקֹב וְאֶת עֵשָׂ

ת אֹתוֹ, וְיַעֲקֹב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם. לָרֶשֶׁ

סטודנטים עולים בישראל | משרד העלייה והקליטה

העלייה הגדולה מברית-המועצות לשעבר | משה מילנר, לע"מ

The simple son, what does he say? What is 
this?" And you shall say to him: "With a strong hand, 
G-d took us out of  Egypt, from the house of  slaves." 

And the one who does not know 
how to ask, you should open the discussion for 
him, as the Torah says: "It is because of  what G-d did 
for me when I left Egypt." 

And you shall tell your son, One may 
think, that the obligation to recount the story of  the Exodus 
of  Egypte begins from the first day of  Nisan. The Torah 
therefore says: 'On that day' [the day when the Exodus 
occured, the 15th of  Nisan]. However, 'on that day' could 
mean while it is still daytime. The Torah therefore says: 
"It is because of  this." The expression 'because of  this' can 
only be said when Matza and Maror are placed before you 
[in the Seder night].' 

In the beginning our ancestors worshipped 

idols but now the Almighty has drawn us to His 

service, as it is said: And Joshua said to all the people: 

"Thus said the Lord, the G-d of  Israel: Your fathers 

dwelt of  old time beyond the river; Terah, the father of 

Abraham and the father of  Nachor, and they served 

other gods. And I took your father Abraham from 

beyond the river and led him through all the land 

of  Canaan and multiplied his descendants, and gave 

him Isaac. And I gave to Isaac, Jacob and Esau; and 

I gave to Esau Mount Seir, to possess it. And Jacob 

and his children went down to Egypt.

New immigrant students in Israel, The Ministry of  Aliyah and IntegrationThe massive aliyah from the former USSR,  Moshe Milner, GPO
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מניחים את הכוס ומגלים את המצות

ש לָבָן הָאֲרַמִי לַעֲשׂוֹת  קֵּ צֵא וּלְמַד מַה בִּ
א עַל הַזְכָּרִים  רְעֹה לאֹ גָזַר אֶלָּ פַּ לְיַעֲקֹב אָבִינוּ. שֶׁ

י  אֱמַר: אֲרַמִּ נֶּ ל, שֶׁ שׁ לַעֲקוֹר אֶת הַכֹּ קֵּ וְלָבָן בִּ

מְתֵי מְעָט,  ם בִּ אֹבֵד אָבִי, וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁ

דוֹל, עָצוּם וָרָב. ם לְגוֹי גָּ וַיְהִי שָׁ

בּוּר.  י הַדִּ וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה אָנוּס עַל פִּ

לאֹ יָרַד יַעֲקֹב אָבִינוּ  ד שֶׁ ם - מְלַמֵּ וַיָּגָר שָׁ
אֱמַר:  נֶּ ם, שֶׁ א לָגוּר שָׁ מִצְרַיִם אֶלָּ עַ בְּ קֵּ תַּ לְהִשְׁ

י אֵין  אנוּ, כִּ אָרֶץ בָּ רְעֹה, לָגוּר בָּ וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּ

י כָבֵד הָרָעָב  ר לַעֲבָדֶיךָ, כִּ אן אֲשֶׁ מִרְעֶה לַצֹּ

שֶן. אֶרֶץ גֹּ בוּ נָא עֲבָדֶיךָ בְּ ה יֵשְׁ נָעַן. וְעַתָּ אֶרֶץ כְּ בְּ

בְעִים  שִׁ אֱמַר: בְּ נֶּ ׁ מַה שֶּ מְתֵי מְעָט - כְּ בִּ
מְךָ יְיָ  ה שָׂ נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבוֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה, וְעַתָּ

מַיִם לָרֹב. ׁ כוֹכְבֵי הַשָּ אֱלֹהֶיךָ כְּ

רָאֵל  הָיוּ יִשְׂ ד שֶׁ ם לְגוֹי - מְלַמֵּ וַיְהִי שָׁ
ם. מְצֻיָּנִים שָׁ

רוּךְ הוּא.  רָאֵל, בָּ רוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְׂ בָּ
ץ, לַעֲשׂוֹת  ב אֶת הַקֵּ ׁ רוּךְ הוּא חִשַּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ שֶׁ
ין  בְרִית בֵּ אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּ ׁ מַה שֶּ כְּ
דַע  אֱמַר: וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם, יָדֹע תֵּ נֶּ תָרִים, שֶׁ הַבְּ
אֶרֶץ לאֹ לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ  י גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּ כִּ
ר  נָה. וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁ ע מֵאוֹת שָׁ אֹתָם אַרְבַּ
דוֹל. רְכֻשׁ גָּ ן אָנֹכִי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ יַעֲבֹדוּ דָּ

מכסים את המצות ומגביהים את הכוס

א אֶחָד  לֹּ עָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ! שֶׁ וְהִיא שֶׁ
כָל דּוֹר  בְּ א שֶׁ לְבָד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, אֶלָּ בִּ
רוּךְ  דוֹשׁ בָּ וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּ

ילֵנוּ מִיָּדָם. הוּא מַצִּ

מבט אל הר החרמון מפסגת הר בנטל בית כנסת החורבה, ירושלים | משה מילנר, לע"מ

Blessed be He Who kept His promise to Israel, 
Blessed be He! For The Holy One, Blessed be He, 
determined the end of  the bondage, in order to 
fulfill what He had said to our father Abraham at the 
Covenant between the Portions, as it is said: "And He 
said to Abraham, 'You shall know that your seed will be 
strangers in a land that is not theirs, and they will enslave 
them and make them suffer for four hundred years. But 
I shall also judge the nation whom they shall serve, and 
after that they will come out with great wealth.'"

The Matza is covered, the cup of  wine is raised,  
and the following said:

This is what has stood by our fathers and by us. Not 
only one individual has stood up against us to destroy 
us, but in every generation they stand up against us 
to destroy us; and the Holy One, blessed be He, saves 
us from their hand!

The Hurva Synagogue, Jerusalem, Moshe Milner, GPOA view of  Mt. Hermon from the top of  Mt. Bental

The cup is replaced on the table and the Matza uncovered

Go and Learn what Laban the Aramean 
planned to do to Jacob our father. Pharaoh had issued 
a decree against the male children only, but Laban 
wanted to uproot everyone as it is said: "The Aramean 
wished to destroy my father; he went down to Egypt 
and sojourned there, few in number; and he became 
there a nation - great and mighty and numerous."

And he went down into Egypt, forced 
by Divine decree.

And he sojourned there – this teaches 
that our father Jacob did not go down to Egypt to 
settle, but only to live there temporarily, as it is said, 
"They said to Pharaoh: We have come to sojourn 
in the land, for there is no pasture for your servants' 
flocks because the hunger is severe in the land of 
Canaan; and now, please, let your servants dwell in 
the land of  Goshen." 

Few in number, as it is said: "Your fathers 
went down to Egypt with seventy people, and now, 
the Lord, your G‑d, has made you as numerous as 
the stars of  heaven." 

And he became there a nation: 
this teaches that Israel was distinctive there.
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רֵי  ימוּ עָלָיו שָׂ אֱמַר: וַיָּשִׂ נֶּ מוׄ שֶׁ וַיְעַנּוּנוּ - כְּ
נוֹת  סִבְלתָֹם. וַיִּבֶן עָרֵי מִסְכְּ תוֹ בְּ ים לְמַעַן עַנֹּ מִסִּ

תֹם וְאֶת רַעַמְסֵס. לְפַרְעֹה. אֶת פִּ

מוׄ  ה - כְּ נוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשָׁ וַיִתְּ
פָרֶךְ. רָאֵל בְּ נֵי יִשְׂ אֱמַר: וַיַעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּ נֶּ שֶׁ

צְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ,  וַנִּ
מַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ, וַיַּרְא אֶת  וַיִּשְׁ
עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ צְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ כְּ וַנִּ
ים הָהֵם וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם,  וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּ

עַל  רָאֵל מִן הָעֲבוֹדָה וַיִּזְעָקוּ, וַתַּ וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂ

וְעָתָם אֶל הָאֱלֹהִים מִן הָעֲבֹדָה. שַׁ

רוּ  רָאֵל פָּ אֱמַר: וּבְנֵי יִשְׂ נֶּ ׁ מוׄ שֶּ עָצוּם - כְּ
לֵא  מָּ מְאֹד מְאֹד, וַתִּ רְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּ וַיִּשְׁ

הָאָרֶץ אֹתָם.

דֶה  ׂ צֶמַח הַשָּ אֱמַר: רְבָבָה כְּ נֶּ ׁ מוׄ שֶּ וָרָב - כְּ
עֲדִי עֲדָיִים,  בֹאִי בַּ לִי וַתָּ גְדְּ י וַתִּ רְבִּ יךְ, וַתִּ נְתַתִּ

חַ, וְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְיָה.  עָרֵךְ צִמֵּ דַיִם נָכֹנוּ וּשְׂ שָׁ

דָמָיִךְ,  בְּ וָאֶרְאֵךְ מִתְבּוֹסֶסֶת  וָאֶעֱבֹר עָלַיִךְ 

דָמַיִךְ חֲיִי. דָמַיִךְ חֲיִי, וָאֹמַר לָךְ בְּ וָאֹמַר לָךְ בְּ

צְרִים וַיְעַנּוּנוּ,  וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
ה. נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁ וַיִתְּ

מוׄ  צְרִים - כְּ וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
י  ה, וְהָיָה כִּ ן יִרְבֶּ אֱמַר: הָבָה נִתְחַכְמָה לוֹ פֶּ נֶּ שֶׁ

תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַם הוּא עַל שׂנְאֵינוּ 

נוּ, וְעָלָה מִן הָאָרֶץ. וְנִלְחַם בָּ

קומרן, המערות שבהן נמצאו מגילות ים-המלח | סטפני גרומןצעירים עולים בפרויקט 'עולים לצה"ל' בנמל התעופה בן-גוריון

Great and Mighty. As it is said: "And 
the children of  Israel were fruitful and increased 
abundantly and multiplied, and were very, very 
mighty. And the land was filled with them."

And numerous, as it is said: "I passed over 
you and saw you wallowing in your bloods, and I 
said to you 'By your blood you shall live,' and I said 
to you 'By your blood you shall live!' I caused you 
to thrive like the plants of  the field, you increased 
and grew, you became very beautiful, and stronger, 
your hair grew long, but you had neither merit nor 
good deeds."

And the Egyptians treated us badly 
and oppressed us and harshly 
enslaved us.

And the Egyptians treated us badly, 
as is said: "Come and let us deal wisely with them lest 
they multiply and if  there was a war against us, they 
would join our enemies, fight against us and leave 
the land." 

And oppressed us, as is said: "Therefore 
they did set over them taskmasters to afflict them with 
burdens. And they built for Pharaoh storage cities, 
Pithom and Raamses."

And harshly enslaved us. As it is said: 
"And the Egyptians set hard labor upon the children 
of  Israel."

And we cried out to the Lord,  
the G‑d of  our fathers, and the Lord 
heard our voice and saw our suffering, 
our labor and our oppression.

And we cried out to the Lord, the G-d 
of  our fathers, as it is said: "During that long period, 
the king of  Egypt died; and the children of  Israel 
groaned because of  the slavery, and they cried out. 
And their cry for help rose up to G‑d from the slavery."

Young new immigrants in the "Olim LeTzahal" project at Ben Gurion AirportQumran, the caves in which the Dead Sea Scrolls were found, Stephanie Groman
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מַע  אֱמַר: וַיִּשְׁ נֶּ מוׄ שֶׁ מַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ כְּ וַיִּשְׁ
רִיתוֹ  אֱלהִֹים אֶת נַאֲקָתָם, וַיִּזְכּוֹר אֱלהִֹים אֶת בְּ

אֶת אַבְרָהָם, אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲקֹב.

רֶךְ אֶרֶץ,  רִישׁוּת דֶּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ זוֹ פְּ
רָאֵל  ני יִשְׂ אֱמַר: וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת בְּ נֶּ מוׄ שֶׁ כְּ

וַיֵּדַע אֱלֹהִים.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ נִים. כְּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ אֵלּוּ הַבָּ
ת  לִיכֻהוּ וְכָל הַבַּ שְׁ ן הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַּ ל הַבֵּ כָּ

חַיּוּן. תְּ

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ חַק, כְּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ זֶה הַדְּ
ר מִצְרַיִם לֹחֲצִים  חַץ אֲשֶׁ וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ

אֹתָם.

יָד  וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ מִמִצְרַיִם בְּ
חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה, וּבְמֹרָא 
דֹל, וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים. גָּ

וַיּוֹצִאֵנוּ יְיָ מִמִצְרַיִם - לֹא עַל יְדֵי מַלְאָךְ, 
א  לִיחַ, אֶלָּ רָף, וְלֹא עַל יְדֵי שָׁ וְלֹא עַל יְדֵי שָׂ

אֱמַר:  נֶּ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ, שֶׁ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ

יתִי  יְלָה הַזֶהּ, וְהִכֵּ לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ

הֵמָה,  אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם וְעַד בְּ כוֹר בְּ ל בְּ כָּ

פָטִים. אֲנִי יְיָ. ה שְׁ וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ

יְלָה הַזהֶּ -  לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ
אֲנִי וְלֹא מַלְאָךְ.

אֶרֶץ מִצְרַיִם  -  ל בְכוֹר בְּ יתִי כָּ וְהִכֵּ
ה  רָף ◆ וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ אֲנִי וְלֹא שָׂ
לִיחַ. ◆ אֲנִי יְיָ - אֲנִי  ׁ פָטִים - אֲנִי ולֹא הַשָּ שְׁ

הוּא ולֹא אַחֵר.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ בֶר, כְּ יָד חֲזָקָה זוֹ הַדֶּ בְּ
סּוּסִים,  דֶה, בַּ ׂ שָּ ר בַּ מִקְנְךָ אֲשֶׁ ה יַד יְיָ הוֹיָה בְּ הִנֵּ
בֵד  אן, דֶבֶר כָּ קָר וּבַצֹּ בָּ ים, בַּ מַלִּ גְּ חֲמֹרִים, בַּ בַּ

מְאֹד.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה זוֹ הַחֶרֶב, כְּ
לַיִם. יָדוֹ, נְטוּיָה עַל יְרוּשָׁ לוּפָה בְּ וְחַרְבּוֹ שְׁ

מוׄ  כִינָה, כְּ דֹל זוֹ גִלּוּי שְׁ וּבְמֹרָא גָּ
ה אֱלֹהִים לָבֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי  אֱמַר: אוֹ הֲנִסָּ נֶּ שֶׁ
אֹתֹת וּבְמוֹפְתִים, וּבְמִלְחָמָה  ת בְּ מַסֹּ מִקֶרֶב גּוֹי בְּ
דֹלִים,  וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה, וּבְמוֹרָאִים גְּ
מִצְרַיִם  ה לָכֶם יְיָ אֱלֹהֵיכֶם בְּ ר עָשָׂ כֹל אֲשֶׁ כְּ

לְעֵינֶיךָ.

תפילת הקייסים בחג הסיגד של עולי אתיופיה | משרד העלייה והקליטה

And the Lord heard our voice, as it 
is said: "And G-d heard them groaning. And G-d 
remembered His covenant with Abraham, Isaac 
and Jacob."

And saw our suffering, this refers to 
the separation of  husband and wife, as it is said: 
"And G-d saw the children of  Israel and G-d knew."

Our labor, this refers to the children, as it is said: 
"Every boy that is born, you shall throw into the river 
and every girl you shall keep alive."

And our oppression, this refers to the 
severity. As it is said: "And I have also seen the 
oppression with which the Egyptians oppressed them."

And the Lord brought us out of  Egypt 
with a strong hand and an outstretched 
arm, with great awesomeness, and 
with signs and wonders.

And the Lord brought us out of  Egypt 
not by the hand of  an angel, nor by the hand of  a 
saraph (fiery angel), nor by the hand of  a messenger. 
But The Holy One, Blessed be He, and He Himself 
in His glory. As it is said: "For I will pass through the 
land of  Egypt this night and smite every firstborn in 
the land of  Egypt, both man and beast, and against 
all the gods of  Egypt will I execute judgement. I am 
the Lord. "

For I will pass through the land of  Egypt. I 
Myself, and not an angel. 

And I will smite every firstborn. I Myself  and 
not a saraph. And against all the gods of  Egypt will I 
execute judgement. I Myself, and not a messenger. I 
am the Lord. I am He. There is no other.

With a mighty hand. Refers to the 
pestilence. As it is said: "Behold, the hand of  your 
Lord is upon your cattle in the field. Upon your 
horses, your donkeys, your camels, your oxen, and 
flocks. The pestilence shall be very severe."

And with an outstretched arm. This 
is the sword. As it is said: "And a drawn sword in His 
hand stretched out over Jerusalem."

And with great awesomeness, 
this refers to the revelation of  the Shechina (Divine 
Presence), as it is said: "Has any G‑d ever tried to take 
for himself  a nation from the midst of  another nation, 
with trials, signs and wonders, with war and with a 
mighty hand and an outstretched arm, and with great 
awesomeness, like all that the Lord your G‑d, did for 
you in Egypt before your eyes".

The Kessim's prayer service during the Ethiopian immigrants' 
Sigd holiday, the Ministry of  Aliyah and Integration 
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אֱמַר: וְאֶת  נֶּ מוׄ שֶׁ ה, כְּ טֶּ וּבְאֹתוֹת זהֶ הַמַּ
ה בּוֹ אֶת  עֲשֶׂ ר תַּ יָדְךָ, אֲשֶׁ ח בְּ קַּ ה הַזהֶּ תִּ טֶּ הַמַּ

הָאֹתֹת.

אֱמַר:  נֶּ שֶׁ מוׄ  ם, כְּ וּבְמֹפְתִים זֶה הַדָּ
ם וָאֵשׁ  מַיִם וּבָאָרֶץ, דָּ ׁ שָּ בַּ י מוֹפְתִים  וְנָתַתִּ

ן. וְתִימְרוֹת עָשָׁ

 נוהגים לזלוף טיפה מכוס היין שלוש פעמים, 
כשאומרים: דם ואש ותימרות עשן

ם וָאֵשׁ   דָּ
ן וְתִימְרוֹת עָשָׁ

יִם, וּבִזְרֹעַ  תַּ יָד חֲזָקָה - שְׁ דָבָר אַחֵר: בְּ
יִם, וּבְאֹת‍וֹ‍ת  תַּ דֹל - שְׁ יִם, וּבְמֹרָא גָּ תַּ נְטוּיָה - שְׁ

יִם.  תַּ יִם, וּבְמֹפְתִים - שְׁ תַּ - שְׁ

נוהגים לזלוף טיפה מכוס היין בעת קריאת כל אחת מעשר 
המכות, וכן שלוש פעמים כשאומרים: דצ״ך, עד״ש, באח״ב

ר מַכּוֹת  אֵלּוּ עֶשֶׂ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ שֶׁ
מִצְרַיִם, וְאֵלּוּ הֵן: בְּ

ם דָּ
עַ צְפַרְדֵּ
ים נִּ כִּ
עָרוֹב
בֶר דֶּ
חִין שְׁ
רָד בָּ
ה אַרְבֶּ
ךְ חֹשֶׁ
כוֹרוֹת ת בְּ מַכַּ

נִים:  הֶם סִמָּ י יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּ רַבִּ

אַחַ״ב צַ״ךְ עַדַ״שׁ בְּ דְּ

עמודי שלמה, בקעת תמנע, צפונית לאילת | יעקב סער, לע"מ

Participants dip a finger into the cup and remove a drop or spill 
from the cup when they mention each plague and also the three 
acronyms Detsach, Adash and Beachav.

These Are The Ten Plagues
which The Holy One Blessed be He, wrought upon 

the Egyptians in Egypt, and they are:

Blood

Frogs

Lice

Wild Beasts

Pestilence

Boils

Hail

Locusts

Darkness

Death of the Firstborn

Rabbi Yehuda referred to them by acronyms:

DeTsaCh ADaSh BeAChaV

And with signs. This refers to the rod of 
Moses. As it is said: "And you shall take this rod in 
your hand, wherewith you shall do the signs."

And with wonders. This refers to the blood. 
As it is said: "And I will show wonders in heaven and 
on earth." 

The participants dip a finger into the wine three times, removing 
a drop from the cup each time.

BLOOD AND FIRE AND 
PILLARS OF SMOKE.

Another meaning: with a mighty hand 
two plagues. With an outstretched arm, two plagues. 
With awesomeness two plagues. With signs and with 
wonders, two plagues. 

Solomon's Pillars, Timna Valley, north of  Eilat, Ya'akov Sa'ar, GPO
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יִן  לִילִי אוֹמֵר: מִנַּ י יוֹסֵי הַגְּ רַבִּ
ר  מִצְרַיִם עֶשֶׂ צְרִים בְּ קוּ הַמִּ לָּ ה אוֹמֵר שֶׁ אַתָּ
מִצְרַיִם  ים מַכּוֹת? בְּ ׁ מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּ
רְעֹה:  ים אֶל פַּ מָה הוּא אוֹמֵר? וַיֹּאמְרוּ הַחַרְטֻמִּ
ע אֱלֹהִים הִוא, וְעַל הַיָּם מָה הוּא אוֹמֵר?  אֶצְבַּ
ה יְיָ  ר עָשָׂ דֹלָה אֲשֶׁ רָאֵל אֶת הַיָד הַגְּ וַיַּרְא יִשְׂ
יְיָ  וַיַּאֲמִינוּ בַּ יְיָ,  וַיִּירְאוּ הָעָם אֶת  מִצְרַיִם,  בְּ
ר מַכּוֹת.  ע? עֶשֶׂ ה לָקוּ בְאֶצְבַּ מָּ ה עַבְדוֹ. כַּ וּבְמֹשֶׁ
ר מַכּוֹת וְעַל  מִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂ ה: בְּ אֱמוֹר מֵעַתָּ

ים מַכּוֹת. ׁ הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּ

ל  כָּ שֶׁ יִן  מִנַּ אוֹמֵר:  י אֱלִיעֶזֶר  רַבִּ
רוּךְ הוּא עַל  דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ ה וּמַכָּ מַכָּ
ע מַכּוֹת?  ל אַרְבַּ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ צְרִים בְּ הַמִּ
ם חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזַעַם  ח בָּ לַּ אֱמַר: יְשַׁ נֶּ שֶׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה - אַחַת,  וְצָרָה, מִשְׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי  לשׁ, מִשְׁ יִם, וְצָרָה - שָׁ תַּ וָזַעַם - שְׁ
מִצְרַיִם לָקוּ  ה: בְּ ע. אֱמוֹר מֵעַתָּ רָעִים - אַרְבַּ
עִים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת. אַרְבָּ

ה  ל מַכָּ כָּ יִן שֶׁ י עֲקִיבָא אוֹמֵר: מִנַּ רַבִּ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ וּמַכָּ
אֱמַר:  נֶּ ל חָמֵשׁ מַכּוֹת? שֶׁ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ בְּ
וְצָרָה,  וָזַעַם  עֶבְרָה  אַפּוֹ,  חֲרוֹן  ם  בָּ ח  לַּ יְשַׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ- אַחַת,  מִשְׁ
ע,  לֹשׁ, וְצָרָה - אַרְבַּ יִם, וָזַעַם - שָׁ תַּ עֶבְרָה - שְׁ
ה:  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים - חָמֵשׁ. אֱמוֹר מֵעַתָּ מִשְׁ
ים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ  ׁ מִצְרַיִם לָקוּ חֲמִשִּ בְּ

ים וּמָאתַיִם מַכּוֹת. ׁ חֲמִשִּ

ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת  מָּ כַּ
קוֹם עָלֵינוּ! לַמָּ

פָטִים,  ה בָהֶם שְׁ צְרַיִם וְלֹא עָשָׂ  אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ

יֵּינוּ דַּ 	

ה בֵאלֹהֵיהֶם, פָטִים, וְלֹא עָשָׂ ה בָהֶם שְׁ  אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ דַּ 	 

כוֹרֵיהֶם,  ה בֵאלֹהֵיהֶם, וְלֹא הָרַג אֶת בְּ  אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ דַּ 	

כוֹרֵיהֶם וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם,   אִלּוּ הָרַג אֶת בְּ

יֵּינוּ דַּ 	

 אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, 

יֵּינוּ דַּ 	

אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם וְלֹא הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ 

יֵּינוּ דַּ חָרָבָה, 	 בֶּ

ע צָרֵנוּ  קַּ חָרָבָה וְלֹא שִׁ אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

יֵּינוּ דַּ תוֹכוֹ, 	 בְּ

ר  דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ תוֹכוֹ וְלֹא סִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ אִלּוּ שִׁ

יֵּינוּ דַּ נָה, 	 עִים שָׁ אַרְבָּ

How numerous are the bounties 
which G-d bestowed upon us!

Had He brought us out of  Egypt 
and not wrought judgement on the Egyptians: 
	 It would have sufficed!

Had He wrought judgement on the Egyptians 
and not destroyed their idols: 
	 It would have sufficed!

Had He destroyed their idols 
and not slain their firstborn: 
	 It would have sufficed!

Had He slain their firstborn, 
and not given us their wealth: 
	 It would have sufficed!

Had He given us their wealth 
and had not divided the sea for us: 
	 It would have sufficed!

Had He divided the sea for us 
and not made us pass through its midst on dry land: 
	 It would have sufficed!

Had He made us pass through its midst on dry land, 
and not drowned our oppressors in it: 
	 It would have sufficed!

Had He drowned our oppressors in it, 
and not filled our needs in the desert for forty years: 
	 It would have sufficed!

Rabbi Yossi the Galilean said: "How 
do you know that the Egyptians were stricken by 
ten plagues in Egypt and by fifty plagues at the sea? 
The Torah says about Egypt: "The magicians said 
to Pharaoh 'This is the finger of  G‑d.'" The Torah 
says about the sea: "Israel saw the great hand that 
the Lord laid against Egypt; and the people feared 
the Lord, and they believed in the Lord and in His 
servant Moses." Now, with how many plagues were 
they smitten by 'the finger'? Ten plagues! Thus you 
must conclude that in Egypt they were smitten by ten 
plagues, at the sea they were smitten by fifty plagues."

Rabbi Eliezer said: "How do we know that 
each and every plague which the Holy One Blessed 
be He brought upon the Egyptians in Egypt was equal 
to four plagues? As the Torah says: "He sent against 
them His burning anger, wrath, fury and messengers 
of  evil". His burning anger: one plague, wrath: two 
plagues, fury: three, messengers of  evil: four plagues. 
Thus, in Egypt they were smitten with forty plagues 
and at the Sea with two hundred plagues."

Rabbi Akiva said: "How do we know that each 
and every plague which the Holy One, Blessed He, 
brought upon the Egyptians in Egypt was equal to five 
plagues? As the Torah says: "He sent against them his 
burning anger, wrath, fury, distress, and messengers 
of  evil". His burning anger: one plague, wrath: two 
plagues, fury: three, distress: four, messengers of  evil: 
five plagues. Thus, in Egypt they were smitten with 
fifty plagues and at the sea with two hundred and 
fifty plagues."
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נָה ולֹא  עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ אִלּוּ סִפֵּ

יֵּינוּ דַּ ן, 	 הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

ת,  בָּ ן וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ  אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

יֵּינוּ דַּ 	

ת, וְלֹא קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי,  בָּ  אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ

יֵּינוּ דַּ 	

 אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, 

יֵּינוּ דַּ 	

אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה וְלֹא הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ 

יֵינוּ דַּ רָאֵל, 	 יִשְׂ

רָאֵל וְלֹא בָנָה לָנוּ אֶת  אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ

יֵּינוּ דַּ חִירָה 	 ית הַבְּ בֵּ

ה, טוֹבָה  ה וְכַמָּ מָּ עַל אַחַת, כַּ
הוֹצִיאָנוּ  קוֹם עָלֵינוּ: שֶׁ לֶת לַמָּ כְפוּלָה וּמְכֻפֶּ

ה  עָשָׂ וְ פָטִים,  שְׁ בָהֶם  ה  עָשָׂ וְ צְרַיִם,  מִמִּ

וְנָתַן לָנוּ  כוֹרֵיהֶם,  וְהָרַג אֶת בְּ בֵאלֹהֵיהֶם, 

אֶת מָמוֹנָם, וְקָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, וְהֶעֱבִירָנוּ 

ק  תוֹכוֹ, וְסִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ חָרָבָה, וְשִׁ בְתוֹכוֹ בֶּ

נָה, וְהֶאֱכִילָנוּ אֶת  עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ צָרְכֵּ

ת, וְקֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר  בָּ ן, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ הַמָּ

סִינַי, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, וְהִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ 

ר  חִירָה לְכַפֵּ ית הַבְּ רָאֵל, וּבָנָה לָנוּ אֶת בֵּ יִשְׂ

ל עֲוֹנוֹתֵינוּ. עַל כָּ

עולים חדשים בנמל התעופה בן-גוריון | משרד העלייה והקליטהעין גדי | עינת אנקר, לע"מ

How much should we be grateful to G-d for the 

doubled and redoubled bounties that He bestowed 

upon us! He brought us out of  Egypt, and wrought 

judgement on them, and destroyed their idols. He 

slew their firstborn. He gave us their wealth, divided 

the sea for us, caused us to pass through its midst on 

dry land, and drowned our oppressors in it. He sated 

our needs in the desert for forty years, and fed us with 

manna. He gave us the Shabbat, and brought us to 

Mount Sinai. He gave us the Torah, and led us into 

the Land of  Israel. He built for us the Temple so we 

may atone for all our sins.

Had He filled our needs in the desert for forty 
years, and not fed us with Manna: 
	 It would have sufficed!

Had He fed us with Manna, 
and not given us the Shabbat day: 
	 It would have sufficed!

Had He given us the Shabbat day, 
and not brought us to Mount Sinai: 
	 It would have sufficed!

Had He brought us to Mount Sinai, 
and not given us the Torah: 
	 It would have sufficed!

Had He given us the Torah, 
and not led us into the Land of  Israel: 
	 It would have sufficed!

Had He led us into the Land of  Israel 
and not built for us the Temple: 
	 It would have sufficed!

Ein Gedi| Einat Anker, GPONew immigrants at Ben Gurion Airport, Ministry of  Aliyah and Integration
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א  לֹּ ל שֶׁ מְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר: כָּ ן גַּ רַבָּ
סַח, לֹא יָצָא  פֶּ בָרִים אֵלּוּ בַּ ה דְּ לשָׁ אָמַר שְׁ

יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן:

ה וּמָרוֹר סַח מַצָּ פֶּ
מראים על הזרוע, ונזהרים שלא להגביה אותה

ית  בֵּ זְמַן שֶׁ הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּ סַח שֶׁ פֶּ
סַח  פָּ שׁ הָיָה קַיָּם, עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם שֶׁ קְדָּ הַמִּ
מִצְרַיִם,  י אֲבוֹתֵינוּ בְּ תֵּ רוּךְ הוּא עַל בָּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
ר  סַח הוּא לַיי, אֲשֶׁ ם זֶבַח פֶּ אֱמַר: וַאֲמַרְתֶּ נֶּ שֶׁ
נָגְפּוֹ אֶת  מִצְרַיִם בְּ רָאֵל בְּ י בְנֵי יִשְׂ תֵּ סַח עַל בָּ פָּ
חֲווּ. תַּ ׁ ד הָעָם וַיִּשְּ יל, וַיִּקֹּ ינוּ הִצִּ תֵּ מִצְרַיִם, וְאֶת בָּ

מגביהים את המצות ואומרים:

אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה? עַל  ה זוֹ שֶׁ מַצָּ
ל אֲבוֹתֵינוּ לְהַחֲמִיץ  צֵקָם שֶׁ יק בְּ לאֹ הִסְפִּ שׁוּם שֶׁ
דוֹשׁ  לָכִים, הַקָּ גְלָה עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ נִּ עַד שֶׁ
צֵק  אֱמַר: וַיֹּאפוּ אֶת הַבָּ נֶּ רוּךְ הוּא, וּגְאָלָם, שֶׁ בָּ
י לאֹ חָמֵץ,  צְרַיִם עֻגֹת מַצּוֹת, כִּ ר הוֹצִיאוּ מִמִּ אֲשֶׁ
ם  , וְגַּ צְרַיִם וְלֹא יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ י גֹרְשׁוּ מִמִּ כִּ

צֵדָה לֹא עָשׂוּ לָהֶם.

אוחזים את המרור ביד ואומרים:

אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה?  מָרוֹר זֶה שֶׁ
צְרִים אֶת חַיֵּי אֲבוֹתֵינוּ  רְרוּ הַמִּ מֵּ עַל שׁוּם שֶׁ
עֲבֹדָה  אֱמַר: וַיְמָרֲרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּ נֶּ מִצְרַיִם, שֶׁ בְּ
דֶה אֶת  ׂ שָּ חֹמֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲבֹדָה בַּ קָשָה, בְּ

פָרֶךְ. ר עָבְדוּ בָהֶם בְּ ל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁ כָּ

כָל דּוֹר וָדוֹר חַיָּב  בְּ
אָדָם לִרְאוֹת אֶת 

אִלּוּ הוּא יָצָא  עַצְמוֹ כְּ
צְרַיִם  מִמִּ

יוֹם הַהוּא  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ שֶׁ
צְרָיִם.  צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זהֶ עָשָׂ לֵאמֹר, בַּ
רוּךְ  דוֹשׁ בָּ אַל הַקָּ לְבָד גָּ לֹא אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ
אֱמַר:  נֶּ הֶם, שֶׁ אַל עִמָּ א אַף אוֹתָנוּ גָּ הוּא, אֶלָּ
ם, לְמַעַן הָבִיא אֹתָנוּ, לָתֶת  וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָׁ

ע לַאֲבֹתֵנוּ. בַּ ר נִשְׁ לָנוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁ

In each and every generation 
a person is obligated to 
view himself  as though he 
had personally come out of 

Egypt 

As it is said: "And you shall relate to your son 
that day, saying: "This is because of  what the Lord 
did for me when I left Egypt. The Holy One Blessed 
be He redeemed not only our fathers from Egypt, 
but He also redeemed us with them, as it is said: He 
brought us out from there, in order to bring us in, to 
give us the land He promised to our fathers"." 

Rabbi Gamliel used to say: "Whoever does 
not make mention of  the following three things on 
Passover has not fulfilled his duty." These are:

Pascal Lamb, Matza, Maror

Point at the bone and say:

The Pascal Lamb that our Fathers ate when 
the Temple stood, what does it represent? Because 
the Holy One, Blessed He passed over the houses 
of  the children of  Israel in Egypt. As it is said: And 
you shall say: It is the Passover offering to the Lord, 
who passed over the houses of  the children of  Israel 
in Egypt, when He smote the Egyptians and spared 
our houses. And the people bowed their heads and 
prostrated themselves.

The leader of  the Seder shows the Matza and says:

The Matza, this unleavened bread that we eat, 
what does it represent? Because the dough of  our 
fathers did not have time to leaven before the King 
of  Kings, Blessed be He, revealed Himself  to them 
and redeemed them. As it is said: "And they baked 
unleavened bread from the dough which they brought 
out of  Egypt. For it was not leavened, because they were 
driven out of  Egypt and they were not able to wait; 
neither did they prepare provisions for themselves."

Point to the bitter herbs and say:

The Maror that we eat, what does it represent? 
It signifies that the Egyptians embittered the lives of 
our ancestors in Egypt. As it is said: "And they made 
their lives bitter with hard labor, with mortar and 
brick and all sorts of  of  labor in the field, all their 
labor was imposed on them with rigor."
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 מגביהים את הכוס, 
מכסים את המצות ואומרים:

ל,  לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּ
ה  ר, לְבָרֵךְ, לְעַלֵּ חַ, לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּ בֵּ לְשַׁ
ל  ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת כָּ עָשָׂ ס לְמִי שֶׁ וּלְקַלֵּ
ים הָאֵלוּ: הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּגוֹן  הַנִסִּ
מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר  לְשִׂ
ירָה  ה. וְנֹאמַר לְפָנָיו שִׁ עְבּוּד לִגְאֻלָּ ׁ דוֹל, וּמִשִּ גָּ

ה: הַלְלוּיָהּ. חֲדָשָׁ

 מניחים את הכוס, 
מגלים את המצות ואומרים:

ם  הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְהוָה הַלְלוּ אֶת שֵׁ
ה וְעַד עוֹלָם.  ם יְהוָה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ יְהוָה. יְהִי שֵׁ
ם יְהוָה. רָם  ל שֵׁ מֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּ זְרַח שֶׁ מִמִּ
יהוָה  בוֹדוֹ. מִי כַּ מַיִם כְּ ׁ ל גּוֹיִם יְהוָה עַל הַשָּ עַל כָּ
ילִי לִרְאוֹת  פִּ שְׁ בֶת. הַמַּ יהִי לָשָׁ גְבִּ אֱלֹהֵינוּ הַמַּ
ת  פֹּ ל מֵאַשְׁ מַיִם וּבָאָרֶץ. מְקִימִי מֵעָפָר דָּ ׁ שָּ בַּ
יבִי עִם נְדִיבִים עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ.  יָרִים אֶבְיוֹן. לְהוֹשִׁ
מֵחָה הַלְלוּיָהּ.  נִים שְׂ יִת אֵם הַבָּ יבִי עֲקֶרֶת הַבַּ מוֹשִׁ

ית יַעֲקֹב מֵעַם  צְרָיִם בֵּ רָאֵל מִמִּ צֵאת יִשְׂ בְּ
לוֹתָיו.  רָאֵל מַמְשְׁ לֹעֵז. הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ יִשְׂ
ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים  ן יִסֹּ רְדֵּ הַיָּם רָאָה וַיָּנֹס הַיַּ
ךָ הַיָּם  בְנֵי צֹאן. מַה לְּ בָעוֹת כִּ רָקְדוּ כְאֵילִים גְּ
רְקְדוּ  ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים תִּ סֹּ ן תִּ י תָנוּס הַיַּרְדֵּ כִּ
פְנֵי אָדוֹן חוּלִי  בְנֵי צֹאן. מִלִּ בָעוֹת כִּ כְאֵילִים גְּ
פְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב. הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם  אָרֶץ מִלִּ

מִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם. מָיִם חַלָּ

 מגביהים את הכוס, 
מכסים את המצות ואומרים:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעָנוּ  צְרַיִם, וְהִגִּ אָלָנוּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ גְּ
ן יְיָ אֱלהֵֹינוּ  יְלָה הַזהֶּ לֶאֱכָל בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר. כֵּ לַלַּ
יעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים  יַגִּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ 
מֵחִים  לוֹם, שְׂ אִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁ אֲחֵרִים הַבָּ
ם  עֲבוֹדָתֶךָ. וְנֹאכַל שָׁ ים בַּ שִׂ בִנְיַן עִירֶךָ וְשָׂ בְּ
מָם  יעַ דָּ יַגִּ ר  סָחִים אֲשֶׁ וּמִן הַפְּ מִן הַזְבָּחִים 
יר חָדָש  חֲךָ לְרָצוֹן, וְנוֹדֶה לְךָ שִׁ עַל קִיר מִזְבַּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ דוּת נַפְשֵׁ תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּ עַל גְּ

רָאֵל. אַל יִשְׂ גָּ

 בנוסח אשכנז מברכים, 
ובנוסח ספרד אין מברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ פְּ

שותים כוס שנייה בהסבת שמאל

תפילה בכותל המערבי בירושלים | מיכאל רוזנטוב

When Israel went out of  Egypt, the 
House of  Jacob from a foreign land, Judah became 
His sanctuary and Israel His dominion. The sea saw it 
and fled. The Jordan was driven back. The mountains 
skipped like rams and the hills like young sheep. How 
come, O sea, that you fled, O Jordan, that you were 
driven backward? You mountains, that you skipped 
like rams, you hills like lambs? Tremble earth, at the 
presence of  the Lord, at the presence of  the G-d of 
Jacob, Who turned the rock into a pool of  water, the 
flinty rock into a fountain of  waters.

Raise the cup, cover the Matzot, and say:

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe, who has redeemed us and redeemed our 
fathers from Egypt and enabled us to reach this night, 
to eat unleavened bread and bitter herbs. So also, O 
Lord our G-d and G-d of  our fathers, may You enable 
us to reach other festivals and holy days to come, 
in peace, rejoicing in the building of  Your city and 
joyous in Your service. May we eat of  the sacrifices 
and Passover offerings brought before Your altar. And 
we shall sing unto You a new song for our redemption 
and the deliverance of  our souls. Blessed are You O 
Lord, Redeemer of  Israel.

Sephardi Jews do not recite this blessing.  
Ashkenazi Jews recite this blessing:

Blessed are You O Lord G-d, King of  the 
universe, Who creates the fruit of  the vine.

Drink the third cup leaning to the left side

The Matzot are covered  
and the cup of  wine is raised

Thus it is our duty to thank, to exalt, to praise, to 
glorify to bless, to honor, to magnify, to laud, to exhalt 
He who has performed all these miracles. He brought 
us forth from bondage to freedom; from sorrow to joy; 
from mourning to holy days; from darkness to great 
light; from slavery to redemption; and therefore let us 
sing unto Him a new song. Hallelu-Yah!

Replace the cup of  wine  
and uncover the Matzot

Praise the Lord! Praise, you servants of  the 
Lord! Praise the name of  the Lord, now and forever! 
From the rising of  the sun to its setting, the Lord's 
name is praised. Who is like the Lord our G-d He 
looks down low, He raises the poor from the dust He 
lifts the needy from the dunghill, to seat them with 
nobles, He makes the barren woman to be a joyful 
mother of  children. Hallelu-Yah!

Prayer at the Western Wall in Jerusalem, Michael Rozentov
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רָחְצָה 
נוטלים ידיים ומברכים:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם. מִצְוֹתָיו וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

מוֹצִיא, מַצָּה
מגביהים את המצות ואומרים:

ם  ה. לְשֵׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מַצָּ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

מברכים על המצה:

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמּוֹצִיא  רוּךְ אַתָּ בָּ
לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה. נוּ עַל אֲכִילַת מַצָּ מִצְוֹתָיו וְצִוָּ שָנוּ בְּ קִדְּ

מָרוֹר
 נוטלים כזית מרור וטובלים בחרוסת, 

מנערים מעט מהחרוסת ואומרים:

ם  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מָרוֹר. לְשֵׁ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

מברכים ואוכלים בלי הסבה:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל אֲכִילַת מָרוֹר. מִצְוֹתָיו וְצִוָּ שָנוּ בְּ קִדְּ

כּוֹרֵךְ
 אוכלים מצות על מרורים

לוקחים כזית מן המצה התחתונה, כורכים בכזית מרור וחרוסת 
ואומרים: 

זְמַן  ל בִּ ה הִלֵּ ן עָשָׂ ל. כֵּ הִלֵּ שׁ כְּ זֵכֶר לְמִקְדָּ
סַח  שׁ הָיָה קַיָּם: הָיָה כּוֹרֵךְ פֶּ קְדָּ ית הַמִּ בֵּ שֶׁ
אֱמַר:  נֶּ יַחַד, לְקַיֵּם מַה שֶׁ ה וּמָרוֹר וְאוֹכֵל בְּ מַצָּ

עַל מַצּוֹת וּמְרֹרִים יֹאכְלֻהוּ.

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
אוכלים את סעודת החג

צָפוּן
 לאחר הארוחה, קדם חצות הלילה, 

יחלק ראש המסובים את האפיקומן שהצפין ויברך:

ם  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת אֲפִיקוֹמָן. לְשֵׁ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

בָע. אֱכַל עַל הַשָּׂ סַח הַנֶּ ן פֶּ זֵכֶר לְקָרְבַּ

ויאכלו כזית מהאפיקומן בהסבה

Korech
Make a sandwich with a kazayit-sized portion of  the bottom Matza 
and a kazayit-sized portion of  Maror dipped in Haroset and recite 

the following:

In remembrance of  Hillel's practice in the 
Temple. For this is what Hillel did when the Holy Temple 
was standing. He would combine the Pascal lamb with 
bitter herbs and unleavened bread and eat them together, 
in order to perform what was commanded – "and eat it 
with unleavened bread and bitter herbs".

Shulchan Orech
Eat the festive meal

Tzafun
Following the meal, the middle Matza, the Afikoman is broken 

and distributed to all the participants

I stand ready to fulfill the commandment of  the eating 
of  the Matza. In the name of  the Lord who has spread 
His mantle of  glory over His people Israel.

In remembrance of  the Passover sacrifice 
that was consumed when nearly sated.

Eat the Afikoman when reclining to the left.

Rachtza
The hands are ritually washed before the festive meal

Blessed are You O Lord our G-d, King 
of  the universe, who has sanctified us with His 
commandments and has commanded us to wash 
hands.

Motzi, Matza
The leader of  the Seder places the bottom Matza on the table 

and holding the upper and middle Matza, says:

I am ready and prepared to perform the mitzvah of 
eating the Matza.

Recite the blessing on the Matza

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe who brings forth bread from the earth.

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe who has sanctified us with His commandments 
and has commanded us to eat unleavened bread.

Maror
The leader of  the Seder takes an olive-size portion of  the bitter herbs 

and distributes a similar size portion to all the participants. The 
Maror is dipped into the the Haroset and eaten, without leaning

I am ready and prepared to perform the mitzvah of 
eating the Maror.

Make the blessing and eat without leaning:

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe, who has sanctified us with His commandments 
and has commanded us to eat the bitter herbs.
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רֵךְ בָּ
 מוזגים כוס שלישית מארבע כוסות, 

ומברכים ברכת המזון:

יבַת  שוּב יהוה אֶת שִׁ עֲלוֹת, בְּ יר הַמַּ שִׁ
ינוּ וּלְשׁוֹנֵנוּ  חוֹק פִּ לֵא שְׂ חֹלְמִים. אָז יִמָּ צִיוֹן הָיִינוּ כְּ
יל יהוה לַעֲשׂוֹ‍ת עִם  ה. אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיִם: הִגְדִּ רִנָּ
מֵחִים.  יל יהוה לַעֲשׂוֹת עִמָנוּ, הָיִינוּ שְׂ ה. הִגְדִּ אֵלֶּ
גֶב. הַזֹרְעִים  נֶּ אֲפִיקִים בַּ בִיתֵנוּ כַּ שׁוּבָה יהוה אֶת שְׁ
א  ה יִקְצֹרוּ. הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נֹשֵׂ רִנָּ דִמְעָה, בְּ בְּ

א אֲלֻמֹּתָיו.  ה נֹשֵׂ מֶשֶךְ הַזָרַּע, בֹּא יָבֹא בְרִנָּ

זוׄן  רְכַת הַמָּ ל בִּ ה שֶׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
בַעְתָּ וּבֵרָכְתָּ אֶת יְיָ אֱלֹהֶיךָ עַל  נֶאֱמָר: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ מוׄ שֶׁ כְּ
רִיךְ הוּא  א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ ר נָתַן לָךְ. לְשֵׁ הָאָרֶץ הַטּוׄבָה אֲשֶׁ
רָאֵל.  ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יהּ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ כִינְתֵּ וּ‍שְׁ

זוֹן ת הַמָּ רְכַּ בִּ
כאשר מברכים בזימון, המזמן אומר:� רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ:�

ה וְעַד עוֹלָם. ם יהוה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ המסובים עונים:� יְהִי שֵׁ

נָן וְרַבּוֹתַי, נְבָרֵךְ ]אֱלֹהֵינוּ[  רְשׁוּת מְרָנָן וְרַבָּ המזמן אומר:� בִּ

לוֹ. ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ שֶׁ
יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חַָ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ ]אֱלהֵֹינוּ[ שֶׁ המסובים עונים:� בָּ

יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חַָ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ ]אֱלֹהֵינוּ[ שֶׁ המזמן אומר:� בָּ

מוׄ. רוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁ המזמן והמסובים אומרים:� בָּ

ה יהוה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַזָן  רוּךְ אַתָּ בָּ
חֶסֶד וּבְרַחֲמִים,  חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לּוֹ בְּ אֶת הָעוֹלָם כֻּ
י לְעוֹלָם חַסְדוֹ.  ר כִּ שָׂ הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
מִיד לֹא חָסַר לָנוּ, וְאַל יֶחְסַר  וּבְטוּבוֹ הַגָדוֹל תָּ
י  דוֹל, כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר שְׁ לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד. בַּ
הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל, וּמֵכִין 
ה  רוּךְ אַתָּ רָא. בָּ ר בָּ רִיּוֹתָיו אֲשֶׁ מָזוֹן לְכָל בְּ

יהוה, הַזָן אֶת הַכֹּל.

הִנְחַלְתָּ  שֶׁ אֱלֹהֵינוּ עַל  לְךָ יהוה  דֶה  נוׄ
לַאֲב‍וֹ‍תֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה, וְעַל 

מִצְרַיִם,  מֵאֶרֶץ  אֱלֹהֵינוּ  ה‍וֹ‍צֵאתָנוּ יהוה  שֶׁ

חָתַמְתָּ  רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים, וְעַל בְּ וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ

יךָ  נוּ, וְעַל חֻקֶּ דְתָּ מַּ לִּ רֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ שֶׁ בְשָׂ בְּ

נוּ, וְעַל  חוֹנַנְתָּ נוּ, וְעַל חַיִים חֵן וָחֶסֶד שֶׁ הוֹדַעְתָּ שֶׁ

מִיד,  ה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּ אַתָּ אֲכִילַת מָז‍וֹ‍ן שָׁ

עָה. כָל י‍וֹ‍ם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁ בְּ

וְעַל הַכֹּל יהוה אֱלֹהֵינוּ, אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ 
מִיד  ל חַי תָּ פִי כָּ מְךָ בְּ רַךְ שִׁ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, יִתְבָּ

בַעְתָּ וּבֵרַכְתָּ  תוּב: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ כָּ לְעוֹלָם וָעֶד. כַּ

ר נָתַן  ׁ אֶת יהוה אֱלֹהֵיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶּ

ה יהוה, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָזוֹן. רוּךְ אַתָּ לָךְ. בָּ

ךָ  רָאַל עַמֶּ רַחֵם נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ
בוֹדֶךָ וְעַל  ן כְּ כַּ לַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ וְעַל יְרוּשָׁ

יִת הַגָדוֹ‍ל  יחֶךָ וְעַל הַבַּ וִד מְשִׁ ית דָּ מַלְכוּת בֵּ

מְךָ עָלָיו: אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ,  קְרָא שִׁ נִּ וְהַקָדוֹשׁ שֶׁ

לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ, וְהַרְוַח  רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַרְנְסֵנוּ וְכַלְכְּ

ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא  לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ מְהֵרָה מִכָּ

נַת  צְרִיכֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ, לֹא לִידֵי מַתְּ אַל תַּ

י אִם לְיָדְךָ  ר וָדָם וְלֹא לִידֵי הַלְוָאתָם, כִּ שָׂ בָּ

לֹא  ה וְהָרְחָבָה, שֶׁ דוֹשָׁ תוּחָה הַקְּ לֵאָה הַפְּ הַמְּ

לֵם לְעוׄלָם וָעֶד.  נֵבוׄשׁ וְלֹא נִכָּ

We thank You O Lord our G-d, for giving our 
fathers a land that is fair, goodly and ample and for 
bringing us forth, O Lord our G-d, from the land 
of  Egypt, and for delivering us from the house of 
bondage, and for Your covenant with which You 
have sealed our flesh, and for the Law which You 
have taught us, and for Your statutes which You 
have made known to us, and for the life, grace and 
loving kindness which You have bestowed upon us, 
and for the food wherewith You have provided us, 
whereby You sustain us every day, at every time and 
every hour.

For all of  this O Lord our G-d, we give thanks 
to You and bless You. Blessed be Your name in the 
mouth of  every living creature, continually and for 
evermore. As it is written: And You shall eat and be 
satisfied and bless the Lord Your G-d for the good 
land which He has given unto you. Blessed are You 
O Lord, for the land and the food.

Have mercy o Lord our G-d, upon Israel 
Your people and upon Jerusalem Your city, and upon 
Zion the abiding place of  Your glory, and upon the 
Kingdom of  the House of  David, Your anointed one, 
and upon the great and holy house which is called by 
Your name. O Lord our Father, feed us, support us, 
maintain us and deliver us O Lord our G-d, speedily 
from all our troubles. We beseech You, O Lord our 
G-d, let us not be dependent upon the gifts of  man, 
nor upon their loans, but only on Your hand, which 
is open, full, holy and ample, so that we may not be 
ashamed nor confounded forever and ever.

Barech
The third cup of  wine is filled and Grace after meals is recited

A song of  Ascents: When G-d returned the 
remnant of  Zion, we were like dreamers. It that time, our 
mouths were filled with laughter and cries of  joy were 
on our tongues. The nations said: “The Lord did great 
things for these!” The Lord did great things for us, and 
we were happy. Return G-d, our remnant are like springs 
in the Negev. Those who plant in tears will reap in joy. 
The one who carries the trail of  seed goes weeping, but 
the one who carries his bundle of  grain returns in joy.

I am ready and prepared to perform the positive mitsvah 
of  reciting the Grace After Meals as it is said, "And you 
ate and were satisfied and you shall bless the Lord you 
shall bless the Lord your G-d for the good land He has 
given you." For the sake of  the unification of  the Holy 
One Blessed be He, and His Presence, in fear and love, to 
unify the Name in perfect unity in the name of  all Israel.

Grace after Meals
Leader: Let us recite the blessing. 
Others: Bless the Lord's name be blessed now and forever. 
Leader: We shall bless the Lord of  Whose bounty we 
have eaten. 
Others: Bless the Lord, of  Whose bounty we have eaten 
and by Whose goodness we live. 
Leader: Blessed be He and blessed be His name.

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe, who feeds the whole world with goodness, 
with grace, loving kindness and mercy; Who provides 
bread to all flesh for His loving kindness endures 
forever. His goodness has never failed us nor will it 
ever fail us, for His great name's sake, for he is a G-d 
that feeds and sustains all and does good unto all, and 
provides food for every creature which He has created. 
Blessed are You O Lord, who feeds all.
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בשבת מוסיפים: 

מִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יהוה אֱלהֵֹינוּ בְּ
י  דוׄל וְהַקָדוׄשׂ הַזהֶּ. כִּ ת הַגָּ בָּ בִיעִי הַשַׁ יוֹם הַשְׁ
ת בּוֹ  בָּ דוׄל וְקָדוׄשׁ הוּא לְפָנֶיךָ לִשְׁ יוׄם זֶה גָּ
מִצְוַת רְצוׄנֶךָ. וּבִרְצוׄנְךָ  אַהֲבָה כְּ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ
לּאֹ תְהֵא צָרָה וְיָגוׄן  הָנִיחַ לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ שֶׁ
יוׄם מְנוּחָתֵנוּ. והַרְאֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ  וַאֲנָחָה בְּ
ךָ  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ נֶחָמַת צִיוׄן עִירֶךָ וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁ בְּ
חָמוׄת. עַל הַיְשׁוּעוׄת וּבַעַל הַנֶּ ה הוּא בַּ י אַתָּ כִּ

יעַ  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוׄתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיַגִּ
וְיִזָכֵּר זִכְרוׄנֵנוּ  קֵד  וְיִפָּ מַע  ׁ וְיִשָּ וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה 
ן  יחַ בֶּ וּפִקְדּוׄנֵנוּ, וְזִכְרוׄן אֲבוׄתֵינוּ, וְזִכְרוׄן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוׄן  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ ךָ, וְזִכְרוׄן יְרוּשָׁ וִד עַבְדֶּ דָּ
רָאַל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוׄבָה  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ כָּ
יוׄם חַג  לוׄם בְּ לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁ
צּוׄת הַזֶהּ זָכְרֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בּוׄ לְטוׄבָה  הַמַּ
יעֵנוּ בוׄ לְחַיִים. וּבִדְבַר  וּפָקְדֵנוּ בוׄ לִבְרָכָה וְהוׄשִׁ
יעֵנוּ,  נוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהושִׁ יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
ה.  י אֵל מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּ י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ כִּ

לַיִם עִיר הַקֹדֶשׁ  וּבְנֵה יְרוּשָׁ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  בִּ

רַחֲמָיו  ה יהוה, בּוֹנֶה בְּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
לַיִם. אָמֵן.   יְרוּשָׁ

ה יהוה, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוׄלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
אֲלֵנוּ  גֹּ נוּ אַדִירֵנוּ בּוׄרְאֵנוּ  הָאֵל אָבִינוּ מַלְכֵּ

רָאֵל  נוּ קְדוׄשׁ יַעֲקֹב רוׄעֵנוּ רוׄעֵה יִשְׂ יוׄצְרֵנוּ קְדוׄשֵׁ

כָל יוׄם וָיוׄם הוּא  בְּ טִיב לַכֹּל שֶׁ לֶךְ הַטּוׄב וְהַמֵּ הַמֶּ

הֵטִיב, הוּא מֵטִיב, הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ 

הוּא גוׄמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד, לְחֵן וּלְחֶסֶד 

רָכָה וִישׁוּעָה  לָה וְהַצְלָחָה, בְּ וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח הַצָּ

לוׄם  לָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁ רְנָסָה וְכַלְכָּ נֶחָמָה פַּ

רֵנוּ.  ל טוּב לְעוׄלָם אַל יְחַסְּ וְכָל טוּב, וּמִכָּ

הָרַחֲמָן הוּא יִמְלוֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. 
מַיִם וּבָאָרֶץ. הָרַחֲמָן  ׁ שָּ רַךְ בַּ הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ

נוּ לָעַד  אַר בָּ ח לְדוֹר דּוֹרִים, וְיִתְפָּ בַּ תַּ הוּא יִשְׁ

נוּ לָעַד וּלְע‍וֹ‍לְמֵי  ר בָּ וְיִתְהַדַּ וּלְנֵצַח נְצָחִים, 

כָבוֹד. הָרַחֲמָן  ע‍וֹ‍לָמִים. הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ

וָּארֵנוּ, וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ  נוּ מֵעַל צַּ בּוֹר עֻלֵּ הוּא יִשְׁ

לַח לָנוּ  ק‍וֹ‍מְמִיוּת לְאַרְצֵנוּ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

זֶה  לְחָן  שֻׁ וְעַל  הַזֶּה,  יִת  בַּ בַּ ה  מְרֻבָּ רָכָה  בְּ

לַח לָנוּ אֶת  אָכַלְנוּ עָלָיו. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ שֶׁ

שׂוֹ ר לָנוּ בְּ ׂ בִיא זָכוּר לַטּוֹב, וִיבַשֶּ אֵלִיָּהוּ הַנָּ

רוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּע‍וֹת וְנֶחָמוֹת. הָרַחֲמָן הוּא 

עֲלִי / אִשְתִי. הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ  יְבָרֵךְ אֶת בַּ

י  יִת הַזֶהּ. וְאֶת ]אִמִּ עַל הַבַּ אֶת ]אָבִי מוֹרִי[ בַּ

יתָם  יִת הַזֶהּ, אוֹתָם וְאֶת בֵּ עֲלַת הַבַּ מוֹרָתִי[ בַּ

ל  ר לָהֶם. אוׄתָנוּ וְאֶת כָּ ל אֲשֶׁ וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּ

רְכוּ אֲב‍וֹתֵינוּ אַבְרָהָם  תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ ר לָנוּ, כְּ אֲשֶׁ

ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ  כֹּל מִכֹּל כֹּל, כֵּ יִצְחָק וְיַעֲקֹב בַּ

לֵמָה, וְנֹאמַר, אָמֵן.  בְרָכָה שְׁ נוּ יַחַד בִּ לָּ כֻּ

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe, O G-d, our Father, our King, our Creator, 
our Redeemer, our Holy One, the Holy One of 
Jacob, our Shepherd, Shepherd of  Israel, the Good 
King, Who deals kindly with all, Who every day has 
done good, does good and will do good unto us. He 
has bestowed, He bestows, He will bestow, benefits 
upon us always, for grace, loving kindness, mercy, 
deliverance, prosperity, salvation, comfort, support, 
sustenance, mercy, hope, peace and all good things. 
For all manner of  good, let us never stand in need.

May The All-Merciful reign over us for 
ever and ever. May the All-Merciful be blessed in 
heaven and on earth. May the All-Merciful be praised 
throughout all generations and be exalted among us 
for all eternity, and honored among us forever and 
ever. May the All-Merciful grant us an honorable 
livelihood. May the All-Merciful break the yoke from 
our necks, and may He lead us upright to our land. 
May the All-Merciful send bountiful blessings upon 
this house and upon this table at which we have 
eaten. May the All-Merciful send us Prophet Elijah 
of  blessed memory and give us good tidings, salvation 
and comfort. May the All-Merciful bless (my father) 
the master of  this house, (and my mother) mistress 
of  this house. them, their household, their children 
and all that is theirs. (for those married) May the 
All-Merciful bless myself  my wife/husband and my 
children and all that is mine, us and all that is ours, as 
our fathers Abraham, Isaac and Jacob were blessed 
through all, of  all, in all, so may He bless all of  us 
together with a perfect blessing and let us say Amen!

On the Shabbat add:

May it be Your will O Lord our G-d to strengthen us 
by Your commandments of  the seventh day, this great 
and holy Shabbat, for this day is great and holy in 
Your sight, so that we may rest and repose thereupon 
in love, in accordance with Your will. By Your will 
O Lord our G-d, grant us rest, so that there be no 
trouble, grief, or lamentation upon this, our day of 
rest. Let us O Lord our G-d, behold the consolation 
of  Zion, Your city, the residence of  Your glory, and 
the rebuilding of  Jerusalem, Your holy city. For You 
are the Lord our Redeemer.

Our G-d and the G-d of  our fathers, may there 
rise and come and reach and be seen and accepted 
and heard the remembrance of  our fathers and the 
remembrance of  the Messiah, son of  David Your 
servant, and of  Jerusalem, Your holy city, and the 
whole of  Your people, the House of  Israel, bringing 
deliverance, well-being, grace, mercy, hope and peace 
on this day of  Passover. Remember us thereon, O Lord 
our G-d, for our good, and remember us for blessing 
and save us for hope and promise of  redemption and 
mercy. Be merciful unto us and redeem us, for upon 
You our eyes are turned. For You are a great and 
merciful G-d and King.

May the holy city of  Jerusalem 
be rebuilt speedily in our day. 

Blessed are You, O Lord, 
Merciful Rebuilder of 

Jerusalem. 
Amen!
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הֵא  תְּ דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶׁ רוֹם יְלַמְּ מָּ בַּ
א בְרָכָה מֵאֵת יהוה,  לוׄם. וְנִשָׂ מֶרֶת שָׁ לְמִשְׁ
כֶל טוׄב  עֵנוּ, וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂ וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁ

עֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם. בְּ

בשבת מוסיפים: 

ת וּמְנוּחָה  בָּ לוֹ שַׁ כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוׄם שֶׁ
לְחַיֵּי הָעוׄלָמִים. 

לוׄ טוֹב. ]יוׄם  כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוׄם שֶׁ
בִים וְעַטְרוׄתֵיהֶם  יקִים יוׄשְׁ דִּ צַּ לוֹ אָרוֹךְ. יוֹם שֶׁ כֻּ שֶׁ
כִינָה וִיהִי חֶלְקֵינוּ  ׁ יהֶם וְנֶהֱנִים מִזִיּו הַשְּ רָאשֵׁ בְּ
יחַ וּלְחַיֵּי  שִׁ נוּ לִימוׄת הַמָּ הֶם[. הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּ עִמָּ
ה חֶסֶד  א. מִגְדּוׄל יְשׁוּעוׄת מַלְכּו וְעֹשֶׂ הָעוׄלָם הַבָּ
לוׄם  ה שָׁ יחוׄ לְדָוִד וּלְזַרְעוׄ עַד עוׄלָם. עֹשֶׂ לִמְשִׁ
ל  לוׄם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ מְרוׄמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ בִּ

רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. יִשְׂ

י אֵין מַחְסוׄר לִירֵאָיו.  יו, כִּ יְראוּ אֶת יהוה קְדֹשָׁ
י יהוה לֹא יַחְסְרוּ כָל  פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדֹרְשֵׁ כְּ
י לְעוׄלָם חַסְדּוׄ. פּוׄתֵחַ  י טוׄב כִּ טוּב. הוֹדוּ לַיי כִּ
בֶר  רוּךְ הַגֶּ יעַ לְכָל חַי רָצוׄן. בָּ בִּ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יי, וְהָיָה יהוה מִבְטַחוׄ. נַעַר הָיִיתִי  ר יִבְטַח בַּ אֲשֶׁ
שׁ  י, וְלֹא רָאִיתִי צַדִיק נֶעֱזָב, וְזַרְעוׄ מְבַקֵּ גַם זָקַנְתִּ
לוׄם.  ן, יהוה יְבָרֵךְ אֶת עַמוׄ בַשָׁ לָחֶם. יי עֹז לְעַמוׄ יִתֵּ

ע  ל אַרְבַּ ית שֶׁ לִישִׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס שְׁ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
רִי הַגָפֶן. פְּ

שותים כוס שלישית בהסבת שמאל

 נוהגים לפתוח הדלת 
למזוג כוס לכבודו של אליהו הנביא ולהכריז:

ר לֹא יְדָעוּךָ  פֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִם אֲשֶׁ שְׁ
י אָכַל  מְךָ לֹא קָרָאוּ. כִּ שִׁ ר בְּ וְעַל מַמְלָכוֹת אֲשֶׁ
פֹךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶךָ  מּוּ. שְׁ אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָוֵהוּ הֵשַׁ
מִידֵם  אַף וְתַשְׁ ף בְּ רְדֹּ יגֵם. תִּ ךָ יַשִׂ וַחֲרוֹן אַפְּ

מֵי יְיָ. חַת שְׁ מִתַּ

ל הַלֵּ
 סוגרים את הדלת, 

מוזגים כוס רביעית, ואומרים:

בוֹד, עַל  ן כָּ מְךָ תֵּ י לְשִׁ לֹא לָנוּ יְיָ לֹא לָנוּ, כִּ
ה יֹאמְרוּ הַגּוֹיִם אַיֵּה  ךָ. לָמָּ ךָ, עַל אֲמִתֶּ חַסְדְּ
ר חָפֵץ  ל אֲשֶׁ מָיִם, כֹּ ׁ נָא אֱלֹהֵיהֶם, וֵאלֹהֵינוּ בַשָּ
ה יְדֵי אָדָם.  סֶף וְזָהָב מַעֲשֵׂ יהֶם כֶּ ה. עֲצַבֵּ עָשָׂ
רוּ, עֵינַיִם לָהֶם וְלֹא יִרְאוּ.  ה לָהֶם וְלֹא יְדַבֵּ פֶּ
מָעוּ, אַף לָהֶם וְלֹא יְרִיחוּן.  אָזְנַיִם לָהֶם וְלֹא יִשְׁ
כוּ, לֹא  יְדֵיהֶם וְלֹא יְמִישׁוּן, רַגְלֵיהֶם וְלֹא יְהַלֵּ
ר  ל אֲשֶׁ יהֶם, כֹּ מוֹהֶם יִהְיוּ עֹשֵׂ גְרוֹנָם. כְּ יֶהְגּוּ בִּ
ם  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טַח בַּ רָאֵל בְּ הֶם. יִשְׂ טֵחַ בָּ בֹּ
ם הוּא.  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ ית אַהֲרֹן בִּ הוּא. בֵּ

ם הוּא. יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ יִרְאֵי יְיָ בִּ

אמת המים בקיסריה העתיקה | יעל אילן, לע"מ

I am ready and prepared to perform the mitzvah of 
drinking the third of  the four cups of  wine. For the 
sake of  the unification of  the Holy One Blessed be He, 
and His Presence, in fear and love, to unify the Name 
in perfect unity in the name of  all Israel.

Blessed are You O Lord G-d, King of  the 
universe, Who creates the fruit of  the vine.

Drink the third cup leaning to the left side.

Fill a special glass of  wine in honor of  Prophet Elijah, open 
the door, and recite:

Pour out Your wrath upon the nations who do not 
know You and upon the kingdoms that have not called 
Your name, for they have devoured Jacob and laid waste 
his habitations Pour out Your rage upon them, and let 
Your anger overtake them. Pursue them in anger and 
destroy them from under the heavens of  the Lord.

Hallel
Close the door. 

Fill the fourth cup, and continue reciting the Hallel:

Not to us, Lord, not to us, but to Your Name give 
glory, for the sake of  Your kindness and Your truth. 
Why should the nations say, "Where, now, is their 
G‑d?" Our G‑d is in heaven, whatever He desires, He 
does. Their idols are of  silver and gold, the product of 
human hands: they have a mouth, but cannot speak; 
they have eyes, but cannot see; they have ears, but 
cannot hear; they have a nose, but cannot smell; their 
hands cannot feel; their feet cannot walk; they can 
make no sound with their throat. Like them should 
be their makers, everyone that trusts in them. Israel, 
trust in the Lord! He is their help and their shield. 
House of  Aharon, trust in the Lord! He is their help 
and their shield. You who fear the Lord, trust in the 
Lord! He is their help and their shield.

Upon high may our merit be pleaded for them and 
for us so that it may lead to an everlasting peace, and may 
we receive a blessing from the Lord and righteousness 
from the G-d of  our salvation, and may we find grace 
and understanding in the sight of  G-d and man.

On Shabbat:

May the All-Merciful let us merit the day which shall 
be wholly a Shabbat and a repose in life everlasting. 

May The All-Merciful let us merit the 
day which is altogether good. May the All-Merciful 
privilege us to witness the days of  the Messiah and 
the hope of  the world to come. He is the tower of 
strength and salvation to his King and shows mercy 
to his anointed, to David and his seed for evermore. 
May He Who makes peace in His heavens, grant 
peace unto us, and all Israel and let us say, Amen.

Fear the Lord, you His saints, for there is no want 
for those who fear Him. Praise you the Lord for He 
is good, for His mercy endures forever. You open 
Your hand and satisfy the desire of  every living thing. 
Blessed is the man who will trust in the Lord and the 
Lord will be his trust. I have been young and am now 
old, yet never did I see the righteous forsaken and his 
offspring begging bread. The Lord will give strength to 
His people, the Lord will bless His people with peace.

Aqueduct in ancient Caesarea, Yael Ilan, GPO
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רָאֵל,  ית יִשְׂ יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ, יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
טַנִים  ית אַהֲרֹן. יְבָרֵךְ יִרְאֵי יְיָ, הַקְּ יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
נֵיכֶם.  דֹלִים. יֹסֵף יְיָ עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּ עִם הַגְּ
מַיִם  ׁ מַיִם וָאָרֶץ. הַשָּ ה שָׁ ם לַיְיָ, עֹשֵׂ רוּכִים אַתֶּ בְּ
תִים  מַיִם לַיְיָ וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם. לֹא הַמֵּ שָׁ
ל יֹרְדֵי דוּמָה. וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ  יְהַלְלוּ יָהּ וְלֹא כָּ

ה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ: יָהּ מֵעַתָּ

חֲנוּנָי.  מַע יְיָ אֶת קוֹלִי, תַּ י יִשְׁ י כִּ אָהַבְתִּ
ה אָזְנוֹ לִי וּבְיָמַי אֶקְרָא. אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי  י הִטָּ כִּ
אוֹל מְצָאוּנִי, צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא.  מָוֶת וּמְצָרֵי שְׁ
י. חַנוּן  טָה נַפְשִׁ א יְיָ מַלְּ ם יְיָ אֶקְרָא, אָנָּ וּבְשֵׁ
תָאיִם יְיָ,  מֵר פְּ יְיָ וְצַדִיק, וֵאלֹהֵינוּ מְרַחֵם. שֹׁ
י  י לִמְנוּחָיְכִי, כִּ יעַ. שׁוּבִי נַפְשִׁ דַלּוֹתִי וְלִי יְהוֹשִׁ
וֶת, אֶת עֵינִי  י מִמָּ צְתָּ נַפְשִׁ י חִלַּ מַל עָלָיְכִי. כִּ יְיָ גָּ
ךְ לִפְנֵי יְיָ  חִי. אֶתְהַלֵּ מְעָה, אֶת רַגְלִי מִדֶּ מִן דִּ
ר, אֲנִי עָנִיתִי  י אֲדַבֵּ י כִּ אַרְצוֹת הַחַיִּים. הֶאֱמַנְתִּ בְּ

זֵב. ל הָאָדָם כֹּ י בְחָפְזִי, כָּ מְאֹד. אֲנִי אָמַרְתִּ

גְמוּלוֹהִי עָלָי.  ל תַּ לַיְיָ כָּ יב  מָה אָשִׁ
נְדָרַי  יְיָ אֶקְרָא.  ם  וּבְשֵׁ א  ׂ כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּ
עֵינֵי יְיָ  א לְכָל עַמּוֹ. יָקָר בְּ ם נֶגְדָה נָּ לֵּ לַיְיָ אֲשַׁ
ךָ, אֲנִי  י אֲנִי עַבְדֶּ א יְיָ כִּ וְתָה לַחֲסִידָיו. אָנָּ הַמָּ
ח  חְתָּ לְמוֹסֵרָי. לְךָ אֶזְבַּ תַּ ן אֲמָתֶךָ, פִּ ךָ בֶּ עַבְדְּ
לֵם  ם יְיָ אֶקְרָא. נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁ זֶבַח תּוֹדָה וּבְשֵׁ
תוֹכֵכִי  ית יְיָ, בְּ חַצְרוֹת בֵּ נֶגְדָה נָא לְכָל עַמוֹ. בְּ

לָיִם, הַלְלוּיָהּ: יְרוּשָׁ

ל  חוּהוּ כָּ בְּ ל גּוֹיִם, שַׁ הַלְלוּ אֶת יְיָ כָּ
י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ, וֶאֱמֶת יְיָ לְעוֹלָם,  ים. כִּ הָאֻמִּ

הַלְלוּיָהּ:

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ י טוֹב 	 הוֹדוּ לַיְיָ כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ רָאֵל 	 יֹאמַר נָא יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יֹאמְרוּ נָא בֵית אַהֲרֹן 	כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ 	

רְחָב יָהּ.  מֶּ צַר קָרָאתִי יָהּ, עָנָנִי בַּ מִן הַמֵּ
עֹזְרָי  ה לִי אָדָם. יְיָ לִי בְּ יְיָ לִי לאֹ אִירָא, מַה יַּעֲשֶׂ
טֹחַ  יְיָ מִבְּ שֹׂנְאָי. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ וַאֲנִי אֶרְאֶה בְּ
ל  נְדִיבִים. כָּ טֹחַ בִּ יְיָ מִבְּ אָדָם. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ בָּ
י אֲמִילַם. סַבּוּנִי גַם  ם יְיָ כִּ שֵׁ גּוֹיִם סְבָבוּנִי, בְּ
בֹרִים,  י אֲמִילַם. סַבּוּנִי כִדְּ ם יְיָ כִּ שֵׁ סְבָבוּנִי, בְּ
חֹה  י אֲמִילַם. דָּ ם יְיָ כִּ שֵׁ אֵשׁ קוֹצִים, בְּ עֲכוּ כְּ דֹּ
ל, וַיְיָ עֲזָרָנִי. עָזִיּ וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי  חִיתַנִי לִנְפֹּ דְּ

לִי לִישׁוּעָה. 

יקִים, יְמִין  אָהֳלֵי צַדִּ ה וִישׁוּעָה בְּ קוֹל רִנָּ
ה  ה חָיִל. יְמִין יְיָ רוֹמֵמָה, יְמִין יְיָ עֹשֵָׂ יְיָ עֹשֵָׂ
י יָהּ.  ר מַעֲשֵׂ י אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּ חָיִל. לֹא אָמוּת כִּ
תְחוּ לִי  וֶת לֹא נְתָנָנִי. פִּ הּ, וְלַמָּ יָּ רַנִי  ר יִסְּ יַסֹּ
עַר  ׁ עֲרֵי צֶדֶק, אָבֹא בָם, אוֹדֶה יָהּ. זֶה הַשַּ שַׁ

יקִים יָבֹאוּ בוֹ.  לַיְיָ, צַדִּ

Praise the Lord, O you peoples, praise Him 
all you nations. For His mercy unto us is great, and 
the truth of  the Lord endures forever.

Give Thanks to the Lord, for He is good, 
	 for His mercy endures forever.
Let Israel now say:  
	 for His mercy endures forever.
Let the House of  Aharon now say:  
	 for His mercy endures forever.
Let them that fear the Lord now say:  
	 for His mercy endures forever.

From narrow straits, I called upon the 
Lord. He answered me with abundance. The Lord 
is with me. I shall not fear. What can man do unto 
me? The Lord is with me. He is my help, and I shall 
face them that hate me. It is better to trust in the Lord 
than to trust in man. It is better to trust in the Lord 
than to trust in princes. All nations encircle me. In 
the name of  the Lord I will cut them off. They swam 
about me. In the name of  the Lord I will cut them 
off. They swarm about me like bees. They engulf  me 
as a fire of  thorns. In the name of  the Lord, I will cut 
them off. Though you did harm to me that I might 
fall. But the Lord helped me. The Lord is my strength 
and my song. He is my salvation.

The voice of  rejoicing and salvation is 
heard in the tents of  the righteous.The right hand of 
the Lord has done valiantly. The right hand of  the 
Lord is exalted. The right hand of  the Lord has done 
valiantly. I shall not die, but live and declare the works 
of  the Lord. The Lord has chastened me sore, but He 
has not given me over to death. Open to me the gates 
of  righteousness. I will open them and I will praise 
the name of  the Lord. This is the gate of  the Lord. 
The righteous shall enter.

The Lord has been mindful of  us. 
He will bless the House of  Israel. He will bless the 
House of  Aharon. He will bless those that fear the 
Lord. Both small and great. The Lord will increase 
you more and more. You and your children. You are 
blessed of  the Lord Who made heaven and earth. The 
heavens are the heavens of  the Lord, but the earth 
has He given to the children of  man. The dead do 
not praise the Lord, nor do those that go down into 
silence. But we will bless the Lord from this time forth 
and for evermore. Hallelu-Yah!

I love the Lord, because He hears my voice, my 
prayers. For He turned His ear to me; all my days I will 
call [upon Him]. The pangs of  death encompassed 
me, and the agonies of  the grave came upon me, 
trouble and sorrow I encounter and I call u upon the 
Name of  the Lord: Please, Lord, deliver my soul! The 
Lord is gracious and just, our G‑d is compassionate. 
The Lord watches over the simpletons; I was brought 
low and He saved me. Return, my soul, to your rest, 
for the Lord has dealt kindly with you. For You have 
delivered my soul from death, my eyes from tears, my 
foot from stumbling. I will walk before the Lord in the 
lands of  the living. I had faith even when I said, "I 
am greatly afflicted;" [even when] I said in my haste, 
"All men are deceitful."

What can I repay the Lord for all His 
kindness to me? I will raise the cup of  salvation and 
call upon the Name of  the Lord. I will pay my vows 
to the Lord in the presence of  all His people. Precious 
in the eyes of  the Lord is the death of  His pious 
ones. I thank You, Lord, for I am Your servant. I am 
Your servant the son of  Your handmaid, You have 
loosened my bonds. To You I will bring an offering 
of  thanksgiving, and I will call upon the Name of  the 
Lord. I will pay my vows to the Lord in the presence 
of  all His people, in the courtyards of  the House of 
the Lord, in the midst of  Jerusalem. Hallelu-Yah! 
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הִי לִי לִישׁוּעָה. אוֹדְךָ  י עֲנִיתָנִי וַתְּ אוֹדְךָ כִּ
הִי לִי לִישׁוּעָה. אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים  י עֲנִיתָנִי וַתְּ כִּ
ה. אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים הָיְתָה  נָּ הָיְתָה לְרֹאשׁ פִּ
ה. מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זֹאּת הִיא נִפְלָאת  נָּ לְרֹאשׁ פִּ
יְיָ הָיְתָה זֹאּת הִיא נִפְלָאת  עֵינֵינוּ. מֵאֵת  בְּ
מְחָה בוֹ.  ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ עֵינֵינוּ. זֶה הַיּוֹם עָשָׂ בְּ

מְחָה בוֹ. ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ זֶה הַיּוֹם עָשָׂ

א. א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ  אָנָּ

א. א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ  אָנָּ
א יְיָ, הַצְלִיחָה נָא.  אָנָּ
א יְיָ, הַצְלִיחָה נָא. אָנָּ

ית יְיָ.  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
ית יְיָ. אֵל  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
עֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת  וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּ יְיָ 
עֲבֹתִים  חַ. אֵל יְיָ וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּ זְבֵּ הַמִּ
, אֱלֹהַי  ה וְאוֹדֶךָּ חַ. אֵלִי אַתָּ זְבֵּ עַד קַרְנוֹת הַמִּ
 . , אֱלֹהַי אֲרוֹמְמֶךָּ ה וְאוֹדֶךָּ . אֵלִי אַתָּ אֲרוֹמְמֶךָּ

י טוֹב,  הוֹדוּ לַיְיָ כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  כִּ 	 

 הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ה נִפְלָאוֹת גְדֹלוֹת לְבַדּוֹ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

תְבוּנָה מַיִם בִּ ׁ ה הַשָּ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יְם  לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

דֹלִים ה אוֹרִים גְּ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יוֹם לֶת בַּ מֶשׁ לְמֶמְשֶׁ ׁ  אֶת הַשֶּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יְלָה לַּ לוֹת בַּ  אֶת הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	 

בְכוֹרֵיהֶם ה מִצְרַיִם בִּ  לְמַכֵּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רָאֵל מִתּוֹכָם  וַיוֹצֵא יִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה  בְּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

תוֹכוֹ רָאֵל בְּ  וְהֶעֱבִיר יִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רְעֹה וְחֵילוֹ בְיַם סוּף  וְנִעֵר פַּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ר דְבָּ מִּ  לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

דֹלִים ה מְלָכִים גְּ  לְמַכֵּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 וַיַּהֲרֹג מְלָכִים אַדִירִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	 מסדר חיילים עולים | משרד העלייה והקליטה

Give thank to G-d for He is good, 
	 for His kindness is everlasting;
Give thanks to the G‑d of  gods  
	 for His kindness is everlasting;
Give thanks to the Lord of  lords 
	 for His kindness is everlasting;
Who alone does great wonders  
	 for His kindness is everlasting;
Who made the heavens with understanding  
	 for His kindness is everlasting;
Who stretched out the earth above the waters  
	 for His kindness is everlasting;
Who made the great lights  
	 for His kindness is everlasting;
The sun, to rule by day  
	 for His kindness is everlasting;
The moon and stars, to rule by night  
	 for His kindness is everlasting;
Who struck Egypt through their firstborn 
	 for His kindness is everlasting;
And brought Israel out of  their midst  
	 for His kindness is everlasting;
With a strong hand and with an outstretched arm  
	 for His kindness is everlasting;
Who split the Sea of  Reeds into sections  
	 for His kindness is everlasting;
And led Israel through it  
	 for His kindness is everlasting;
And cast Pharaoh and his army into the Sea of  Reeds  
	 for His kindness is everlasting;
Who led His people through the desert 
	  for His kindness is everlasting;
Who struck great kings  
	 for His kindness is everlasting;
And slew mighty kings  
	 for His kindness is everlasting;

I thank You for You have answered me, and You 
have been a help to me (twice). The stone scorned by 
the builders has become the main cornerstone (twice). 
This was indeed from the Lord, it is wondrous in our 
eyes (twice). This day the Lord has made, let us be 
glad and rejoice on it (twice).

O Lord, please help us! 

O Lord, please help us! 

O Lord, please grant us success! 

O Lord, please grant us success!

Blessed is He Who comes in the Name of  the 
Lord; we bless You from the House of  the Lord. The 
Lord is Almighty, He gave us light; bind the festival-
offering until [You bring it to] the horns of  the altar. 
You are my G‑d and I will thank You; my G‑d, I will 
exalt You. Give thanks to the Lord, for He is good, 
for His kindness is everlasting.

Formation of  olim soldiers, the Ministry of  Aliyah and Integration
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 לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ן שָׁ  וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רָאֵל עַבְדּוֹ  נַחֲלָה לְיִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

פְלֵנוּ זָכַר לָנוּ שִׁ בְּ  שֶׁ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רֵינוּ  וַיִפְרְקֵנוּ מִצָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ר שָׂ  נֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

מָיִם ׁ  הוֹדוּ לְאֵל הַשָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ 	

מְךָ יְהוָֹה  בָרֵךְ אֶת שִׁ ל חַי תְּ מַת כָּ נִשְׁ
פָאֵר וּתְרוֹמֵם זִכְרְךָ  ר תְּ שָׂ ל בָּ אֱלֹהֵינוּ וְרוּחַ כָּ
ה אֵל.  מִיד. מִן הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם אַתָּ נוּ תָּ מַלְכֵּ
יעַ. פּוֹדֶה  לְעֲדֶיךָ אֵין לָנוּ )מֶלֶךְ( גּוֹאֵל וּמוֹשִׁ וּמִבַּ
כָל עֵת צָרָה וְצוּקָה.  יל. וְעוֹנֶה וּמְרַחֵם. בְּ וּמַצִּ
ה: אֱלֹהֵי  א אָתָּ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ עוֹזֵר וְסוֹמֵךְ אֶלָּ
רִיּוֹת.  בְּ ל  הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים. אֱלוֹהַּ כָּ
חוֹת.  בָּ שְׁ כָל הַתִּ ל בְּ הֻלָּ ל תּוֹלָדוֹת. הַמְּ אֲדוֹן כָּ
רַחֲמִים. וַיְהוָהֹ  חֶסֶד וּבְרִיּוֹתָיו בְּ נַהֵג עוֹלָמוֹ בְּ הַמְּ
נִים  ן. הַמְעוֹרֵר יְשֵׁ אֱלהִֹים אֱמֶת לאֹ יָנוּם וְלאֹ יִישָׁ
מִים. מְחַיֶּה מֵתִים. וְרוֹפֵא חוֹלִים.  קִיץ נִרְדָּ וְהַמֵּ
מִים.  יחַ אִלְּ שִׂ פוּפִים. הַמֵּ פּוֹקֵחַ עִוְרִים. וְזוֹקֵף כְּ
ךָ אֲנַחְנוּ מוֹדִים:  וְהַמְפַעֲנֵחַ נֶעֱלָמִים. וּלְךָ לְבַדְּ
הֲמוֹן  ה כַּ יָּם. וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּ ירָה כַּ וְאִלּוּ פִינוּ מָלֵא שִׁ
מֶרְחֲבֵי רָקִיעַ. וְעֵינֵינוּ  בַח כְּ פְתוֹתֵינוּ שֶׁ יו. וְשִׂ לָּ גַּ
רֵי  נִשְׁ מֶשׁ וְכַיָּרֵחַ. וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת כְּ ׁ שֶּ מְאִירוֹת כַּ
אַיָּלוֹת. אֵין אֲנַחְנוּ  כָּ וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת  מָיִם.  שָׁ
יקִין לְהוֹדוֹת לְךָ יְהוָֹה אֱלֹהֵינוּ. וּלְבָרֵךְ  מַסְפִּ
נוּ. עַל אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי  מְךָ מַלְכֵּ )אֶת( שִׁ
עָמִים. הַטּוֹבוֹת  י רְבָבוֹת פְּ אֲלָפִים וְרוֹב רִבֵּ
נוּ וְעִם אֲבוֹתֵינוּ.  יתָ עִמָּ עָשִׂ ים וְנִפְלָאוֹת שֶׁ נִסִּ
ית  נוּ יְהוָהֹ אֱלהֵֹינוּ. מִבֵּ אַלְתָּ צְרַיִם גְּ פָנִים מִמִּ מִלְּ
נוּ.  לְתָּ לְכַּ בָע כִּ נוּ. וּבְשָׂ רָעָב זַנְתָּ דִיתָנוּ. בְּ עֲבָדִים פְּ
נוּ. וּמֵחֳלָאִים  טְתָּ בֶר מִלַּ נוּ. מִדֶּ לְתָּ מֵחֶרֶב הִצַּ
ה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ  יתָנוּ. עַד הֵנָּ לִּ ים דִּ רָעִים וְרַבִּ
נוּ.  גְתָּ בָּ לַּ פִּ ן אֵבָרִים שֶׁ וְלאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ. עַל כֵּ
מְתָּ  ר שַׂ ינוּ. וְלָשׁוֹן אֲשֶׁ אַפֵּ פַחְתָּ בְּ נָּ מָה שֶׁ וְרוּחַ וּנְשָׁ
חוּ. וִיפָאֲרוּ.  בְּ פִינוּ. הֵן הֵם. יוֹדוּ וִיבָרְכוּ. וִישַׁ בְּ
ה לְךָ יוֹדֶה.  י כָל פֶּ נוּ תָמִיד. כִּ מְךָ מַלְכֵּ אֶת שִׁ
ה. וְכָל  חַ. וְכָל עַיִן לְךָ תְצַפֶּ בֵּ וְכָל לָשׁוֹן לְךָ תְשַׁ
חֲוֶה.  תַּ רֶךְ לְךָ תִכְרַע. וְכָל קוֹמָה לְפָנֶיךָ תִשְׁ בֶּ  עמק יזרעאל ממעוף הציפור, לע"מ

The Soul of  every living being shall bless Your 
name O Lord our G-d, and the spirit of  all flesh 
ever glorify and exalt You O King. From eternity to 
eternity You are G-d, and besides You we have no 
king, who redeems and saves, sustains, maintains, and 
shows mercy in all times of  sorrow and distress. We 
have no king but You! G-d of  the first and of  the last, 
G-d of  all creatures, Lord of  all generations. Extolled 
with all praises. Who guides His world with loving 
kindness and His creatures with mercy. The Lord 
neither slumbers nor sleeps! He rouses those who sleep 
and awakens those who slumber. He causes the dumb 
to speak and loosens those that are bound, supports 
the fallen and raises up the bowed. To You alone we 
give thanks! Though our mouths were full of  song as 
the sea, and our tongue of  praise as the multitude of 
its waves, and our lips of  exultation as the expanses of 
the heavens, though our eyes were radiant as the sun 
and moon, and our hands spread out like the eagles of 
the heavens, and our feet as swift as hinds, we would 
still be unable to bless You, O Lord our G-d and G-d 
of  our fathers, and to bless Your name, even for one 
in a thousand of  the many thousands of  thousands, 
and myriad of  myriad of  kindnesses that You have 
conferred upon us and upon our fathers. From Egypt 
You did redeem us O Lord our G-d, and from the 
house of  bondage did You rescue us. In famine did 
you feed us and in plenty did you sustain us. From the 
sword You rescued us and from pestilence You saved 
us. From horrible and lasting disease You delivered 
us. Your mercies have helped us Till now. Forsake us 
not O Lord Our G-d for ever and ever. Therefore, 
the limbs of  which You have formed us, and the spirit 
and the soul that You have breathed in our nostrils, 
and the tongue that You have set in our mouths, they 
shall thank, bless, praise, glorify, exalt, revere, hallow 
and enthrone Your name, O our King. For every 
mouth shall give thanks to You, and every tongue 
shall pledge unto You. Every knee shall bend before 

Sichon, king of  the Amorites 
	 for His kindness is everlasting;

And Og, king of  Bashan  
	 for His kindness is everlasting;

And gave their land as a heritage  
	 for His kindness is everlasting;

A heritage to Israel, His servant  
	 for His kindness is everlasting;

Who remembered us in our lowliness  
	 for His kindness is everlasting;

And delivered us from our oppressors  
	 for His kindness is everlasting;

Who gives food to all flesh  
	 for His kindness is everlasting;

Thank the G‑d of  heaven  
	 for His kindness is everlasting.

A bird's eye view of  the Jezreel Valley, GPO
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רוּ  יְזַמְּ לָיוֹת  וְהַכְּ רֶב  וְהַקֶּ יִירָאוּךָ  בָבוֹת  וְהַלְּ
אמַרְנָה  ל עַצְמֹתַי תֹּ אֱמַר כָּ נֶּ בָר שֶׁ דָּ מֶךָ. כַּ לִשְׁ
נּוּ. וְעָנִי  יל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּ יְהוָֹה מִי כָמוֹךָ מַצִּ
ךְ וּמִי  וֶה לָּ ךְ וּמִי יִשְׁ זְלוֹ: מִי יִדְמֶה לָּ וְאֶבְיוֹן מִגֹּ
ר וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן  בֹּ דֹל הַגִּ יַעֲרָךְ לָךְ הָאֵל הַגָּ
חֲךָ וּנְפָאֶרְךָ  בֵּ לְךָ וּנְשַׁ מַיִם וָאָרֶץ. נְהַלֶּ קֹנֵה שָׁ
רְכִי  אָמוּר לְדָוִד בָּ ךָ כָּ ם קָדְשֶׁ וּנְבָרֵךְ אֶת שֵׁ
ם קָדְשׁוֹ. הָאֵל  י אֶת יְיָ וְכָל קְרָבַי אֵת שֵׁ נַפְשִׁ
בּוֹר  מֶךָ הַגִּ כְבוֹד שְׁ דוֹל בִּ תַעֲצֻמוֹת עֻזֶךָּ הַגָּ בְּ
ב עַל  לֶךְ הַיּוֹשֵׂ נוֹרְאוֹתֶיךָ הַמֶּ לָנֶצַח וְהַנּוֹרָא בְּ
מוֹ  א. שׁוֹכֵן עַד מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁ ׂ א רָם וְנִשָּ סֵּ כִּ
ה.  רִים נָאוָה תְהִלָּ יְיָ לַיְשָׁ יקִים בַּ נוּ צַדִּ וְכָתוּב רַנְּ
רַךְ  תְבָּ יקִים תִּ ל וּבְדִבְרֵי צַדִּ תְהַלָּ רִים תִּ פִי יְשָׁ בְּ
ים  תְרוֹמָם וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁ וּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ שׁ. וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּ תְקַדָּ תִּ
ן  כֵּ כָל דּוֹר וָדוֹר שֶׁ נוּ בְּ מְךָ מַלְכֵּ אַר שִׁ ה יִתְפָּ רִנָּ בְּ
ל הַיְצוּרִים לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  חוֹבַת כָּ
חַ לְפָאֵר לְרוֹמֵם  בֵּ ל לְשַׁ אֲבוֹתֵינוּ לְהוֹדוֹת לְהַלֵּ
ירוֹת  בְרֵי שִׁ ל דִּ ס עַל כָּ ה וּלְקַלֵּ ר לְבָרֵךְ לְעַלֵּ לְהַדֵּ

יחֶךָ. ךָ מְשִׁ י עַבְדְּ ן יִשַׁ וִד בֶּ חוֹת דָּ בְּ וְתִשְׁ

לֶךְ  נוּ, הָאֵל הַמֶּ מְךָ לָעַד מַלְכֵּ ח שִׁ בַּ תַּ יִשְׁ
י לְךָ נָאֶה יְיָ  מַיִם וּבָאָרֶץ, כִּ ׁ שָּ דוֹשׁ בַּ דוֹל וְהַקָּ הַגָּ
ל  בָחָה, הַלֵּ יר וּשְׁ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שִׁ
ה  הִלָּ ה וּגְבוּרָה, תְּ דֻלָּ לָה, נֶצַח גְּ וְזִמְרָה, עֹז וּמֶמְשָׁ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  ה וּמַלְכוּת, בְּ ׁ וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשָּ
דוֹל  ה יְיָ, אֵל מֶלֶךְ גָּ רוּךְ אַתָּ ה וְעַד עוֹלָם, בָּ מֵעַתָּ
פְלָאוֹת,  חוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת אֲדוֹן הַנִּ בָּ שְׁ תִּ בַּ
ירֵי זִמְרָה, מֶלֶךְ אֵל חֵי הָעוֹלָמִים. שִׁ הַבּוֹחֵר בְּ

יךָ, וַחֲסִידֶיךָ  ל מַעֲשֶׂ יְהַלְלוּךָ יי אֱלֹהֵינוּ כָּ
רָאֵל  ית יִשְׂ י רְצוֹנֶךָ, וְכָל עַמְךָ בֵּ יקִים עוֹשֵׂ צַדִּ
חוּ וִיפָאֲרוּ, וִירוֹמְמוּ  בְּ רִנָה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ, וִישַׁ בְּ
נוּ.  מְךָ, מַלְכֵּ ישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁ וְיַעֲרִיצוּ, וְיַקְדִּ
י  מְךָ נָאֱה לְזַמֵר, כִּ י לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁ כִּ
ה יהוה,  רוּךְ אַתָּ ה אֵל. בָּ מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּ

חוֹת. בָּ שְׁ תִּ ל בַּ אֵל מֶלֶךְ מְהֻלָּ

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Praised be Your name for ever O King, G-d and 
King, Who is great and holy in Heaven and on Earth. 
For to You, O Lord our G-d and G-d of  our fathers, 
pertain song and praise, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, praise 
and glory, holiness and sovereignty, with blessing and 
thanksgiving from now and for even more. 

All You have made shall praise 
You, O Lord our G-d, and Your saints and the 
righteous who do Your will, and Your people the 
House of  Israel; all shall joyfully thank and bless and 
laud and glorify Your name, O our King. For it is good 
to give thanks to You, and to Your name it is pleasant 
to sing, for You are G-d from now unto all eternity.

You, and all which is lofty shall prostrate itself  before 

You, all hearts shall fear You and all men's innermost 

feelings shall sing unto Your name, as it is written: All 

my bones shall say: Lord who is like You Who delivers 

the weak from him that is too strong for him. Yea, the 

poor and the needy from their oppressor. Who is like 

You? Who is equal to You? Who can be compared 

to You, O G-d, great and mighty and tremendous, o 

most high G-d, Possessor of  Heaven and Earth!? We 

will praise, laud and glorify You and bless Your holy 

name, as said: A Psalm of  David. Bless the Lord O 

my soul and all that is within me, Bless His holy name. 

G-d in the might of  Your power Great in the honor 

of  Your name. Mighty for ever. Awe inspiring in Your 

awesome acts. The King Who sits on a high and lofty 

throne. He Who inhabits eternity, exalted and holy 

is His name. And it is written: Rejoice in the Lord O 

you Righteous, for praise is fitting for the upright. In 

the mouths of  the upright You shall be praised. By the 

tongues of  the pious You shall be exalted, and in the 

midst of  the holy, You shall be hallowed. And in the 

assemblies of  the tens of  thousands of  Your people, 

the House of  Israel, shall Your name be glorified 

O King, in every generation. For this is the duty of 

all creatures before You, O Lord our G-d and G-d 

of  our fathers, to thank, praise, laud, glorify, exalt, 

honor, bless, extol and acclaim You even beyond all 

the words of  song and praise of  David, son of  Jesse, 

Your anointed one. Jerusalem, Michael Rosentov
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ע  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רְבִיעִית שֶל אַרְבַּ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

בנוסח אשכנז מברכים, ובנוסח ספרד אין מברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ פְּ

 שותים כוס רביעית בהסבת שמאל
ומברכים ברכה אחרונה

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, עַל  רוּךְ אַתָּ בָּ
דֶה וְעַל  ׂ נוּבַת הַשָּ פֶן, עַל תְּ רִי הַגֶּ פֶן וְעַל פְּ הַגֶּ
רָצִיתָ וְהִנְחַלְתָּ  ה טוֹבָה וּרְחָבָה שֶׁ אֶרֶץ חֶמְדָּ
עַ מִטּוּבָהּ רַחֶם  בֹּ רְיָהּ וְלִשְׂ לַאֲבוֹתֵינוּ לֶאֱכֹל מִפִּ
לַיִם  ךָ וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמֶּ נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ
חֶךָ וְעַל  בוֹדֶךָ וְעַל מִזְבְּ ן כְּ כַּ עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ
מְהֵרָה  לַיִם עִיר הַקֹדֶשׁ בִּ הֵיכָלֶךָ וּבְנֵה יְרוּשָׁ
בִנְיָנָהּ וְנֹאכַל  מְחֵנוּ בְּ בְיָמֵינוּ וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָהּ וְשַׂ
ה  קְדֻשָׁ ע מִטּוּבָהּ וּנְבָרֶכְךָ עָלֶיהָ בִּ בַּ רְיָהּ וְנִשְׂ מִפִּ
ת הַזהֶּ(  בָּ יוֹם הַשַׁ ת: וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּ בָּ שַׁ וּבְטָהֳרָה )בְּ
ה יהוה  י אַתָּ צּוֹת הַזהֶּ, כִּ יוֹם חַג הַמַּ מְחֵנוּ בְּ וְשַׂ
רִי  ךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ ל וְנוֹדֶה לְּ טוֹב וּמֵטִיב לַכֹּ
פֶן. רִי הַגָּ ה יהוה עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ רוּךְ אַתָּ פֶן. בָּ הַגָּ

נִרְצָה
סדר הפסח נעשה כרצון הבורא

כָל  הִלְכָתוֹ, כְּ סַח כְּ חֲסַל סִדּוּר פֶּ
ן  ר אוֹתוֹ כֵּ ר זָכִינוּ לְסַדֵּ אֲשֶׁ טוֹ וְחֻקָתוֹ. כַּ פָּ מִשְׁ
זָךְ שׁוֹכֵן מְעוֹנָה, קוֹמֵם קְהַל  ה לַעֲשׂוֹתוֹ.  נִזְכֶּ
דוּיִם  ה פְּ קָרוֹב נַהֵל נִטְעֵי כַנָּ עֲדַת מִי מָנָה. בְּ

ה. רִנָּ לְצִיוֹן בְּ

יְלָה חֲצִי הַלַּ וּבְכֵן וַיְהִי בַּ

יְלָה, לַּ בַּ ים הִפְלֵאתָ 	 אָז רוֹב נִסִּ
יְלָה, הַלַּ מוֹרֶת זֶה 	 רֹאשׁ אַשְׁ בְּ

נֶחֱלַק לוֹ  חְתּוֹ כְּ  גֵר צֶדֶק נִצַּ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

יְלָה, הַלַּ חֲלוֹם 	 רָר בַּ נְתָּ מֶלֶךְ גְּ דַּ
לַיְלָה, אֶמֶשׁ 	 הִפְחַדְתָּ אֲרַמִי בְּ
לַיְלָה, רָאֵל לְמַלְאָךְ וַיוּכַל לוֹ 	 ר יִשְׂ וַיָּשַׂ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

לַשָּׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלָיִם הַבְּנוּיָה

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Nirtsa
Prayer for acceptance, conclusion of  the Seder

Now we have ended the Passover service 
according to all its statutes and precepts. As we have had 
the merit to celebrate this Seder, so may we celebrate it 
in rebuilt Jerusalem one day. Pure One Who dwells in 
high places, support your people countless in number, 
may You soon redeem Your people joyfully in Zion.

It happened at midnight

At that time, many were Your miracles 	 at night.
at the beginning of  the watch of  this same 	 night.
You gave victory to Abraham  
when You divided for him	 the night.

It happened at midnight.

You judged the King of  Gerar  
in a dream 	 at night.
You frightened the Aramean	 at night.
Israel wrestled with the angel and prevailed 	 at night.

It happened at midnight.

I am ready and prepared to perform the mitzvah of 
drinking the fourth cup of  wine.

Ashkenazi Jews recite the following blessing;  
Sephardi Jews do not:

Blessed are You O Lord G-d, King of  the 
universe, Who creates the fruit of  the vine.

Drink the fourth cup leaning to the left 
and recite the blessing after wine 

Blessed are You O Lord our G-d, King of  the 
universe for the vine and for the fruit of  the vine, 
for the produce of  the field, and for the fair, goodly, 
and ample land that You did cherish and grant as 
inheritance to our fathers, to eat its fruit and be sated 
with its bounties. Be merciful, O Lord our G-d, to 
Israel Your people, to Jerusalem Your city, to Zion the 
abode of  Your glory, to Your altar and to Your Temple. 
And rebuild Jerusalem, the holy City, speedily in our 
days. Bring us up into it to rejoice in its restoration and 
enjoy its fruit and be sated with its bounty that we may 
thank You for it in holiness and purity (On Shabbat say: 
favor us on this Shabbat day) and grant us joy on this 
feast of  Passover; for You are good and beneficent to 
all. And we shall thank You for the land and for the 
fruit of  the vine. Blessed are You, O Lord, our G-d 
for the land and for the fruit of  the vine.

NEXT YEAR IN REBUILT JERUSALEM

Jerusalem, Michael Rosentov
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חֲצִי  כוֹרֵי פַתְרוֹס מָחַצְתָּ בַּ  זֶרַע בְּ
יְלָה, הַלַּ 	

קוּמָם   חֵילָם לֹא מָצְאוּ בְּ
יְלָה, לַּ בַּ 	

כוֹכְבֵי  ת סִלִיתָ בְּ  טִיסַת נְגִיד חֲרשֶׁ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

תָּ פְגָרָיו  יָעַץ מְחָרֵף לְנוֹפֵף אִוּוּי הוֹבַשְׁ
יְלָה, לַּ בַּ 	 

אִישׁוֹן  ל וּמַצָבוֹ בְּ רַע בֵּ  כָּ
לַיְלָה, 	

 לְאִישׁ חֲמוּדוֹת נִגְלָה רָז חֲזוֹת 
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

כְלֵי קֹדֶשׁ נֶהֱרַג בּוֹ  ר בִּ כֵּ תַּ  מִשְׁ
יְלָה, לַּ בַּ 	

עֲתוּתֵי  ע מִבּוֹר אֲרָיוֹת פּוֹתֵר בִּ  נוֹשַׁ
לַיְלָה, 	

נְאָה נָטַר אֲגָגִי וְכָתַב סְפָרִים   שִׂ
יְלָה, לַּ בַּ 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

נַת  נֶדֶד שְׁ  עוֹרַרְתָּ נִצְחֲךָ עָלָיו בְּ
לַיְלָה, 	

 פּוּרָה תִדְרוֹךְ לְשׁוֹמֵר מַה 
לַיְלָה, מִּ 	

קֶר וְגַם  ח אָתָא בֹּ שׁוֹמֵר וְשָׂ  צָרַח כַּ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

לַיְלָה, ר הוּא לֹא יוֹם וְלֹא 	 קָרֵב יוֹם אֲשֶׁ
י לְךָ הַיוֹם אַף לְךָ   רָם הוֹדַע כִּ

יְלָה, הַלַּ 	
ל הַיוֹם וְכָל   שׁוֹמְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָ כָּ

יְלָה, הַלַּ 	
ת  כַּ אוֹר יוֹם חֶשְׁ אִיר כְּ  תָּ

לַיְלָה, 	
יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

ם   וּבְכֵן וַאֲמַרְתֶּ
סַח זֶבַח פֶּ

בוּרוֹתֶיךָ הִפְלֵאתָ   אֹמֶץ גְּ
סַח פֶּ בַּ 	

אתָ  ׂ ל מוֹעֲדוֹת נִשֵּ רֹאשׁ כָּ  בְּ
סַח פֶּ 	

לִיתָ לְאֶזְרָחִי חֲצוֹת לֵיל  גִּ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

חֹם הַיוֹם  פַקְתָּ כְּ לָתָיו דָּ  דְּ
סַח פֶּ בַּ 	

 הִסְעִיד נוֹצְצִים עֻגוֹת מַצּוֹת 
סַח פֶּ בַּ 	

קָר רָץ זֵכֶר לְשׁוֹר עֵרֶךְ   וְאֵל הַבָּ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

אֵשׁ   זוֹעֲמוּ סְדוֹמִים וְלוֹהֲטוּ בָּ
סַח פֶּ בַּ 	

קֵץ  ץ לוֹט מֵהֶם וּמַצּוֹת אָפָה בְּ  חֻלַּ
סַח פֶּ 	

עָבְרְךָ   טִאטֵאתֶ אַדְמַת מֹף וְנֹף בְּ
סַח פֶּ בַּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

מּוּר  לֵיל שִׁ ל אוֹן מָחַצְתָּ בְּ  יָהּ רֹאשׁ כָּ
סַח פֶּ 	

דַם  סַחְתָּ בְּ כוֹר פָּ ן בְּ יר, עַל בֵּ בִּ  כַּ
סַח פֶּ 	

פְתָחַי  חִית לָבֹא בִּ ת מַשְׁ י תֵּ  לְבִלְתִּ
סַח פֶּ בַּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

עִתּוֹתֵי  רָה בְּ רֶת סֻגָּ  מְסֻגֶּ
סַח פֶּ 	

עוֹרֵי עֹמֶר  צְלִיל שְׂ מְדָה מִדְיָן בִּ  נִשְׁ
סַח פֶּ 	

יקַד יְקוֹד  מַנֵי פּוּל וְלוּד בִּ  שׂוֹרְפוּ מִשְׁ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

And you shall say: 
This is the Passover sacrifice
You did make known  
Your wondrous works on	 Passover
Above all festivals,  
You have raised up	 Passover
You did reveal yourself  to the Easterner, 
Abraham, at midnight on 	 Passover 
And you shall say: 	 This is the Passover sacrifice

You did knock upon his door  
in the heat of  day on	 Passover
He regaled the Angels of  G-d  
with unleavened cakes on	 Passover
And to the herd he ran,  
a symbol of  the Korban of 	 Passover
And you shall say: 	 This is the Passover sacrifice

The Sodomites plotted against G-d  
and were destroyed by fire on 	 Passover, 
Lot saved from them,  
baked unleavened bread on	 Passover
You did sweep clean the lands of  Moph 
and Noph when You did pass by on	 Passover
And you shall say: 	 This is the Passover sacrifice

O Lord! You did crush every firstborn  
on the night of  the observance of 	 Passover
But Your firstborn did You pass over 
because of  the sign of  	 Passover. 
Thus, no destroyer  
could enter their gates on	 Passover
And you shall say: 	 This is the Passover sacrifice

Jericho fell at the time of 
	 Passover
Midian was destroyed through  
a barley cake made from the omer of 	 Passover
The champions of  Pul and Lud  
were burned in a blaze of  fire	 Passover
And you shall say: 	 This is the Passover sacrifice

The firstborn of  Egypt  
did You smite	 at mid-night.
The Egyptians did not find  
their armies when they arose 	 at night.
the host of  Sisera You did  
sweep away through the stars	 at night.

It happened at midnight.

When blasphemer Sennacherib attacked the city, 
You did slay his host	 at night.
Bel and his image were humbled  
in the darkness of  	 the night.
To Daniel was revealed a vision 
	 at night.

It happened at midnight.

He who became drunk from  
The Holy vessels was slain	 at night.
And he who was saved from the Lion's den,  
interpreted the Terrors	 at night.
The Aggagite, in his enmity  
wrote his decrees	 at night.

It happened at midnight.

You triumphed against him  
when the King's sleep was disturbed	 at night.
You shall tread the winepress  
and ask the watchman; what of  	 the night? 
And he shall answer:  
The morning will come, though now it	 is night.

It happened at midnight.

Hasten the day which is not day and 	 Not night.
Exalted one! Make it known  
that to You belongs both day	 and night.
Appoint watchmen for Zion for both day 
	 and night.
Shed the brightness of  day on the darkness of 
	 night.

It happened at midnight.
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עָה עוֹנַת  נֹב לַעֲמוֹד עַד גָּ  עוֹד הַיוֹם בְּ
סַח פֶּ 	

תְבָה לְקַעֲקֵעַ צוּל  ס יַד כָּ  פַּ
סַח פֶּ בַּ 	

לְחָן  ׁ רוֹךְ הַשֻּ פִית עִָ  צָפֹה הַצָּ
סַח פֶּ בַּ 	

סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

שׁ צוֹם לֵּ ה לְשַׁ סָה הֲדַסָּ נְּ  קָהָל כִּ
סַח פֶּ בַּ 	 

ע מָחַצְתָּ  ית רָשָׁ  רֹאשׁ מִבֵּ
ים ׁ עֵץ חֲמִשִּ  בְּ

סַח פֶּ בַּ 	 

ית  בִיא לְעוּצִּ ה רֶגַע תָּ י אֵלֶּ תֵּ  שְׁ
סַח פֶּ בַּ 	

שׁ חַג לֵיל הִתְקַדֵּ עֹז יָדְךָ וְתָרוּם יְמִינְךָ כְּ  תָּ
סַח פֶּ 	 

סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

י לוֹ יָאֶה י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
דוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: הֲלָכָה, גְּ חוּר כַּ מְלוּכָה, בָּ  אַדִיר בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה, וָתִיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, הָדוּר כַּ גוּל בִּ  דָּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה טַפְסְרָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, חָסִין כַּ אי בִּ  זַכַּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה לִמוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: יר כַּ בִּ מְלוּכָה, כַּ  יָחִיד בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה סְבִיבָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  מְלוּכָה, נוֹרָא כַּ ל בִּ  מוֹשֵׁ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

תפילת חג בכותל המערבי | משרד העלייה והקליטה המינהל לסטודנטים עולים - פעילות לעידוד עלייה

Because it is proper for Him, 
because it befits Him.

Mighty in sovereignty, rightly select. His angels say 
to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours, 
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!"  
Because it is proper for Him, because it befits Him.

Exalted in sovereignty, rightly glorious. His faithful ones 
say to Him: "Yours and Yours, Yours because it is Yours, 
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!" 
Because it is proper for Him, because it 
befits Him.

Blameless in sovereignty, rightly powerful. His generals 
say to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours, 
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!" 
Because it is proper for Him, because it 
befits Him.

Singular in sovereignty, rightly strong. His learned ones 
say to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours, 
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!" 
Because it is proper for Him, because it 
befits Him.

Exalted in sovereignty, rightly awesome. Those who 
surround Him say to Him: “Yours and Yours, Yours 
because it is Yours, Yours and only Yours, Yours O 
Lord is sovereignty!" Because it is proper for Him, 
because it befits Him.

Still that day Sennachenib stayed at Nob 
until the advent of 	 Passover

The fingers of  a hand wrote 
That Babel would fall on	 Passover

The watch was set,  
the table spread for	 Passover

And you shall say: 	 This is the Passover sacrifice

Esther assembled the congregation for 
Three days fast on	 Passover

The head of  the wicked house of  Haman 
You did condemn on his fifty cubit-high 
gallows on	 Passover

Double punishment You shall bring  
unto Israel's enemies on	 Passover

Your hand shall be mighty, Your right arm 
uplifted as on the night of  the hallowing of 	 Passover

And you shall say: 	 This is the Passover sacrifice

Holiday prayers at the Western Wall, the Ministry of  Aliyah and Integration The Student Authority – activities for encouraging aliyah
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יקָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה, צַדִּ מְלוּכָה, פּוֹדֶה כַּ עָנָיו בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

תֶר מְלוּכָה[. י לוֹ יָאֶה ]כֶּ י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

נְאַנָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה שִׁ מְלוּכָה, רַחוּם כַּ דוֹשׁ בִּ  קָּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

תֶר מְלוּכָה[. י לוֹ יָאֶה ]כֶּ י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

מִימָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה תְּ מְלוּכָה, תּוֹמֵךְ כַּ קִיף בִּ  תַּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

יר הוּא  אַדִּ
קָרוֹב. יתוֹ בְּ  יִבְנֶה בֵּ

קָרוֹב.  יָמֵינוּ בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ  בִּ
קָרוֹב. יתְךָ בְּ נֵה בֵּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ אֵל בְּ

גוּל הוּא דָּ דוֹל הוּא	 גָּ חוּר הוּא	 בָּ
אי הוּא	 זַכַּ וָתִיק הוּא	 הָדוּר הוּא	
יָחִיד הוּא	 טָהוֹר הוּא	 חָסִיד הוּא 	

מֶלֶךְ הוּא  לָמוּד הוּא	 יר הוּא	 בִּ כַּ
עִזוּּז הוּא  יב הוּא	 סַגִּ נוֹרָא הוּא	

דוֹשׁ הוּא  קָּ צַדִיק הוּא 	 פּוֹדֶה הוּא	
יף הוּא  קִּ תַּ י הוּא	 דַּ שַׁ רַחוּם הוּא	

קָרוֹב.  יתוֹ בְּ  יִבְנֶה בֵּ
קָרוֹב.  יָמֵינוּ בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ  בִּ

קָרוֹב. יתְךָ בְּ נֵה בֵּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ אֵל בְּ

חברון, מערת המכפלה | מארק ניימן, לע"מ קבלת פנים לעולים חדשים בנמל התעופה בן-גוריון

Mighty is He!
May He rebuild His temple soon! Speedily,speedily, 
in our days, soon! May G-d, build! May G-d, build! 

Rebuild Your temple soon! 

Powerful is He! Glorious is He! Redeeming is He! 
Merciful is He! Chosen is He! Distinguished is He! 
Righteous is He!

Great is He! Wise is He! Pure is He! Learned is He! 
Exalted is He! Just is He!

Outstanding is He! Omnipotent is He! One is He! 
King is He! Mighty is He! Holy is He! Everlasting 
is He!

May He rebuild His temple soon! Speedily,speedily, 
in our days, soon! May G-d, build! May G-d, build! 
Rebuild Your temple soon!

Humble in sovereignty, rightly saving, His righteous ones 
say to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours, 
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!" 
Because it is proper for Him, because it 
befits Him.

Holy in sovereignty, rightly merciful. His multitudes say  
to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours, 
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!" 
Because it is proper for Him, because it 
befits Him.

Strong in sovereignty, rightly supportive. His innocents 
say to Him:: “Yours and Yours, Yours because it is Yours, 
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!" 
Because it is proper for Him, because it 
befits Him.

Because it is proper for Him, 
because it befits Him.

Hebron, the Cave of  the Patriarchs, Mark Neiman, GPO Reception of  olim at Ben Gurion airport
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אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? 

אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? אֶחָד אֲנִי יוֹדֵעַ. אֶחָד אֱלהֵֹינוּ 
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

נֵי לֻחוֹת  נַיִם אֲנִי יוֹדֵעַ. שְׁ נַיִם מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית. אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ הַבְּ

ה  לשָׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. שְׁ לשָׁ ה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ לשָׁ שְׁ
אֱלֹהֵינוּ  אֶחָד  רִית,  הַבְּ נֵי לֻחוֹת  שְׁ אָבוֹת, 

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

ע  ע אֲנִי יוֹדֵעַ. אַרְבַּ ע מִי יוֹדֵעַ? אַרְבַּ אַרְבַּ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

ה  ׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. חֲמִשָּ ׁ ה מִי יוֹדֵעַ? חֲמִשָּ ׁ חֲמִשָּ
ה אָבוֹת,  לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ י תוֹרָה, אַרְבַּ חוּמְשֵׁ
מַיִם  ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

וּבָאָרֶץ.

ה  ׁ שָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. שִׁ ׁ שָּ ה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ ׁ שָּ שִׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ סִדְרֵי מִשְׁ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

בְעָה  בְעָה אֲנִי יוֹדֵעַ. שִׁ בְעָה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ שִׁ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

מוֹנָה אֲנִי יוֹדֵעַ.  מוֹנָה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
ה  ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ שְׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ סִדְרֵי מִשְׁ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

עָה  שְׁ עָה אֲנִי יוֹדֵעַ. תִּ שְׁ עָה מִי יוֹדֵעַ? תִּ שְׁ תִּ
בְעָה יְמֵי  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

רָה  רָה אֲנִי יוֹדֵעַ. עֲשָׂ רָה מִי יוֹדֵעַ? עֲשָׂ עֲשָׂ
מוֹנָה יְמֵי מִילָה,  עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ דִבְּ
ה  נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ שִׁ
ה אָבוֹת,  לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ י תוֹרָה, אַרְבַּ חוּמְשֵׁ
מַיִם  ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

וּבָאָרֶץ.

Who knows seven? I know seven. Seven 
are the Days of  the Week, six are the Sections of 
the Mishnah, five are the Books of  Torah, four are 
the Matriarchs, three are the Patriarchs, two are the 
Tablets of  Torah, one is our G-d Who is in Heaven 
and Earth.

Who knows eight? I know eight. Eight are 
the Days till Circumcision, seven are the Days of  the 
Week, six are the Sections of  the Mishnah, five are 
the Books of  Torah, four are the Matriarchs, three 
are the Patriarchs, two are the Tablets of  Torah, one 
is our G-d Who is in Heaven and Earth.

Who knows nine? I know nine. Nine are 
the Months of  Pregnancy, eight are the Days till 
Circumcision, seven are the Days of  the Week, six 
are the Sections of  the Mishnah, five are the Books 
of  Torah, four are the Matriarchs, three are the 
Patriarchs, two are the Tablets of  Torah, one is our 
G-d Who is in Heaven and Earth.

Who knows ten? I know ten. Ten are the 
Commandments, nine are the Months of  Pregnancy, 
eight are the Days till Circumcision, seven are the 
Days of  the Week, six are the Sections of  the Mishnah, 
five are the Books of  Torah, four are the Matriarchs, 
three are the Patriarchs, two are the Tablets of  Torah, 
one is our G-d Who is in Heaven and Earth.

Who Knows One? 

Who knows one? I know one. One is our 
G-d Who is in Heaven and Earth.

Who knows two? I know two. Two are the 
Tablets of  Torah, one is our G-d Who is in Heaven 
and Earth.

Who knows three? I know three. Three 
are the Patriarchs, two are the Tablets of  Torah, one 
is our G-d Who is in Heaven and Earth.

Who knows four? I know four. Four are 
the Matriarchs, three are the Patriarchs, two are the 
Tablets of  Torah, one is our G-d Who is in Heaven 
and Earth.

Who knows five? I know five. Five are the 
Books of  Torah, four are the Matriarchs, three are 
the Patriarchs, two are the Tablets of  Torah, one is 
our G-d Who is in Heaven and Earth.

Who knows six? I know six. Six are the 
Sections of  the Mishnah, five are the Books of  Torah, 
four are the Matriarchs, three are the Patriarchs, two 
are the Tablets of  Torah, one is our G-d Who is in 
Heaven and Earth.
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ר אֲנִי  ר מִי יוֹדֵעַ? אַחַד עָשָׂ אַחַד עָשָׂ
רַיָא,  רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ יוֹדֵעַ. אַחַד עָשָׂ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

ר אֲנִי  נֵים עָשָׂ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ נֵים עָשָׂ שְׁ
ר כּוֹכְבַיָּא,  בְטַיָא, אַחַד עָשָׂ ר שִׁ נֵים עָשָׂ יוֹדֵעַ.שְׁ
מוֹנָה  עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ רָה דִבְּ עֲשָׂ
ה סִדְרֵי  ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ יְמֵי מִילָה, שִׁ
ע אִמָהוֹת,  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ מִשְׁ
רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

ר  ה עָשָׂ לשָׁ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ ה עָשָׂ לשָׁ שְׁ
ר  נֵים עָשָׂ יָא. שְׁ ר מִדַּ ה עָשָׂ לשָׁ אֲנִי יוֹדֵעַ.שְׁ
רַיָא,  רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ בְטַיָא, אַחַד עָשָׂ שִׁ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

דְיָא חַד גַּ

תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְיָא, דְּ דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ין  זַבִּ וְאָתָא שׁוּנְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

אָכְלָה  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ א וְנָשַׁ וְאָתָא כַלְבָּ
דְיָא, חַד  תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ לְגַדְיָא, דְּ

דְיָא. גַּ

ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ וְאָתָא חוּטְרָא וְהִכָּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ וְאָתָא נוּרָא וְשָׂ
אָכְלָה לְגַדְיָא,  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ דְּ א,  לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְּ

רַף  שָׂ דְּ וְאָתָא מַיָא וְכָבָה לְנוּרָא, 
ךְ לְשׁוּנְרָא,  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ
תְרֵי זוּזֵי, חַד  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

כָבָה  תָה לְמַיָא, דְּ וְאָתָא תוֹרָא וְשָׁ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ דרום הכינרת, צחי אבנור

One Little Goat 

A little goat, a little goat, that my father bought 
for two zuzim. One little goat, one little goat.

Then came a cat that ate the goat that my 
father bought for two zuzim. One little goat, one 
little goat.

Then came a dog that bit the cat that ate 
the little goat that my father bought for two zuzim. 
One little goat, one little goat.

Then came a stick that beat the dog that 
bit the cat that ate the little goat that my father bought 
for two zuzim. One little goat, one little goat.

Then came a fire that burned the stick, that 
beat the dog that bit the cat, that ate the little goat, 
that my father bought for two zuzim. One little goat, 
one little goat.

Then came water that quenched the fire 
that burned the stick that beat the dog that bit the cat 
that ate the little goat that my father bought for two 
zuzim. One little goat, one little goat.

Then came an ox that drank the water, 
that quenched the fire that burned the stick that beat 
the dog that bit the cat that ate the little goat that 
my father bought for two zuzim. One little goat, one 
little goat.

Who knows eleven? I know eleven. 
Eleven are the Stars that Joseph saw, ten are the 
Commandments, nine are the Months of  Pregnancy, 
eight are the Days till Circumcision, seven are the 
Days of  the Week, six are the Sections of  the Mishnah, 
five are the Books of  Torah, four are the Matriarchs, 
three are the Patriarchs, two are the Tablets of  Torah, 
one is our G-d Who is in Heaven and Earth.

Who knows twelve? I know twelve. Twelve 
are the Tribes of  Israel, eleven are the Stars that 
Joseph saw, ten are the Commandments, nine are 
the Months of  Pregnancy eight are the Days till 
Circumcision, seven are the Days of  the Week, six 
are the Sections of  the Mishnah, five are the Books 
of  Torah, four are the Matriarchs, three are the 
Patriarchs, two are the Tablets of  Torah, one is our 
G-d Who is in Heaven and Earth.

Who knows thirteen? I know thirteen. 
Thirteen are the Attributes of  G-d, twelve are the Tribes 
of  Israel, eleven are the Stars that Joseph saw, ten are 
the Commandments, nine are the Months of  Pregnancy, 
eight are the Days till Circumcision, seven are the Days 
of  the Week, six are the Sections of  the Mishnah, five 
are the Books of  Torah, four are the Matriarchs, three 
are the Patriarchs, two are the Tablets of  Torah, One is 
G-d Who is in Heaven and Earth.

The Southern Kinneret, Zachi Evenor
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תָה  ׁ שָּ חַט לְתוֹרָא, דְּ וְאָתָא הַשׁוֹחֵט וְשָׁ
ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ לְמַיָא, דְּ
ין  זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

חַט  וְשָׁ וֶת  הַמָּ וְאָתָא מַלְאָךְ 
כָבָה  תָה לְמַיָא, דְּ ׁ שָּ חַט לְתוֹרָא, דְּ שָׁ לְשׁוֹחֵט, דְּ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ וְאָתָא הַקָּ
חַט  שָׁ חַט לְשׁוֹחֵט, דְּ שָׁ וֶת, דְּ חַט לְמַלְאַךְ הַמָּ וְשָׁ
רַף  שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ תָה לְמַיָא, דְּ ׁ שָּ לְתוֹרָא, דְּ
ךְ לְשׁוּנְרָא,  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ
תְרֵי זוּזֵי, חַד  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

Then came a slaughterer  who 
slaughtered the ox that drank the water that quenched 
the fire that burned the stick that beat the dog that bit 
the cat that ate the little goat, that my father bought 
for two zuzim. One little goat, one little goat.

Then came the Angel of  Death 
who slew the slaughterer who slaughtered the ox that 
drank the water that quenched the fire that burned 
the stick that beat the dog that bit the cat that ate the 
little goat, that my father bought for two zuzim. One 
little goat, one little goat.

Then came the Holy One, Blessed 
be He, and smote the Angel of  Death who slew 
the slaughterer who slaughtered the ox that drank the 
water that quenched the fire that burned the stick that 
beat the dog that bit the cat that ate the little goat, 
That my father bought for two zuzim. One little goat, 
one little goat.

Produced by the Publications Department
The Ministry of  Aliyah and Integration

Director of  the Publications Department: Ida Ben-Sheetrit
Chief  Editor, Hebrew Language: Rahel Hadad

Editor in English: Sandy Sela
Graphics: Printiv Press, Jerusalem

Drawings of  Jerusalem: Courtesy of  Artist Michael Rosentov
Drawing of  Jerusalem, Courtesy of  the Artist David Halo

Photos: Ministry of  Aliyah and Integration, The Government Press Bureau, Zed Films
Catalogue Number: 0118623050

Passover, 5783, Jerusalem 2023
Printed by the Government Press

© All Rights Reserved

 הופק על ידי אגף א' מידע ופרסום 

משרד העלייה והקליטה

מנהלת אגף א' מידע ופרסום: אידה בן-שטרית

עורכת הפרסומים בעברית: רחל חדד

עריכת לשון באנגלית: סנדי סלה

גרפיקה: פרינטיב, ירושלים

ציורי ירושלים באמנות מפרי מכחולו של האמן מיכאל רוזנטוב

ציור ירושלים እየሩሳሌም: באדיבות האמן דוד היילו

תצלומים: משרד העלייה והקליטה, לע״מ, זד פילמס 

מספר קטלוגי: 0118623050

פסח תשפ"ג, ירושלים 2023

הודפס ע"י המדפיס הממשלתי

© כל הזכויות שמורות

מוציא מצה  מרור כורך  שלחן עורך  צפון ברך  הלל נרצה
  

צה
רח

יד 
מג

  
חץ

פס י
 כר

  קדש ורחץ 

פס  חזרת  חרוסת  זרוע
כר

  
צה

 בי
  מרור 

הופק על ידי
משרד העלייה והקליטה
אגף א׳ מידע ופרסום

ת.ד. 39080 ירושלים 9139002
© כל הזכויות שמורות

פסח תשפ״ג, ירושלים 2023

info@moia.gov.il

www.klita.gov.il

סֶַח
הַגדָָּה שֶׁל פּ

ת
לי

נג
א

The Publications Department
The Ministry of Aliyah and Integration

P.O.B. 39080 Jerusalem 9139002
© All Rights Reserved

Passover 5783, Jerusalem 2023

Passover Haggadah

ת
לי

נג
א


